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¨ÉÆÃzsÀ£É  :  ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ¥ÀwæPÉUÀÆ ªÁgÀPÉÌ 4 UÀAmÉUÀ¼ÀÄ 
CAPÀUÀ¼ÀÄ  :  70 + 30 (DAvÀjPÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À Ȩ́Ãj) = 100 
¥ÀjÃPÁëªÀ¢ü :  3 UÀAmÉ 
 

ªÉÆzÀ®£É ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
¥ÀwæPÉ 1.1 : s̈ÁµÁAvÀgÀ vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¹zÁÞAvÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÀjPÀ®à£É - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ GzÉÝÃ±À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û - ¥Àæ À̧PÀÛ ¸ÀAzÀ s̈ÀðzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
CUÀvÀå ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀ : ¹Ã«ÄvÀ ªÀÄvÀÄÛ «¸ÀÛøvÀ ¥Àj¢üUÀ¼ÀÄ. 

2. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥Àj¨sÁµÉ - ¸ÀªÀiÁ£À ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ : Version, rendering, C£ÀÄªÁzÀ, ¨sÁµÁAvÀgÀ, 
vÀdÄðªÉÄ, PÀ£Àßr¸ÀÄ«PÉ – ªÀÄÆ®¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ G¢ÝµÀÖ ¨sÁµÉ – EAVè¶£À Translation ¥ÀzÀzÀ ««zsÀ 
bÁAiÉÄUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ C£ÀÄªÁzÀ ¥ÀzÀUÀ¼À ¤µÀàwÛ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ «zsÀUÀ¼ÀÄ : CAvÀ¨sÁð¶PÀ, 
CAvÀB¨sÁ¶PÀ CAvÀgï - ¸ÀAªÀºÀ£ÁvÀäPÀ (inter-semiotic) - ¨sÁµÁAvÀgÀ : ªÀiËTPÀ ªÀÄÆ®, 
§gÀªÀtÂUÉ ªÀÄÆ® - ¨sÁµÁAvÀgÀ «eÁÕ£ÀªÉ, PÀ̄ ÉAiÉÄ? - ¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ zÉÆæÃ»UÀ¼ÀÄ.  

3. ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ eÁÕ£ÀPÉëÃvÀæUÀ¼À eÉÆvÉ CzÀgÀ ¸ÀA§AzsÀ: ¨sÁµÁ «eÁÕ£À, EwºÁ À̧, 
¸ÀªÀiÁd±Á¸ÀÛç, ªÀÄ£ÉÆÃ«eÁÕ£À, PÀ̄ É ªÀÄvÀÄÛ ®°vÀPÀ¯ÉUÀ¼ÀÄ, zsÀªÀÄð ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA¸ÀÌøw, ªÁåPÀgÀt, 
PÉÆÃ±À«eÁÕ£À, ±ÉÊ°±Á¸ÀÛç EvÁå¢. 

4. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ Ew«ÄwUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ ¸ÉªÉÇjAiÀÄ ªÉÊµÀªÀiÁåvÀäPÀ AiÀÄÄUÀäUÀ¼ÀÄ – 
DzÀ±Àð ¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀ£À CºÀðvÉUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ DzÀ±Àð ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¹zÁÞAvÀUÀ¼ÀÄ : ¥ÀzÀPÉÌ ¥ÀzÀ, 
CxÀðPÉÌ CxÀð, ¨sÁªÀPÉÌ ¨sÁªÀ, gÀÆ¥ÁAvÀgÀ (Communication) ¹zÁÞAvÀ, ¸ÀªÀiÁ£ÀvÁ (Equivalence) 



¹zÁÞAvÀ, ¸ÀAªÀºÀ£À (Communication) ¹zÁÞAvÀ, CxÀð (Meaning) ¹zÁÞAvÀ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ, «zsÉÃAiÀÄvÁ vÀvÀÛ÷é, ªÀÄÆ¯Á¨sÁ¸À vÀvÀÛ÷é, ¥ÀjºÁgÀ vÀvÀÛ÷é, D£ÀAzÀvÀvÀÛ÷é, C£ÀÄgÀÆ¥ÀvÁ vÀvÀÛ÷é. 

 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå : 
1. ̈ sÁµÁAvÀgÀ PÀ̄ É - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
2. ̈ sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ - J¸ï. ®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÁ 
3. C£ÀÄªÁzÀ PÀ¯É - eÉ.J¸ï. PÀÄ½î ªÀÄvÀÄÛ eÉ.¦. ªÀÄÄgÀr 
4. £ÁUÀªÀ°è (¨sÁUÀ 3) - JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ 
5. ̈ sÁµÁAvÀgÀ - PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, ºÀA¦ 
6. The Art of Traslation - Theodre Savory 

7. Translation studies - Sussan Leenhard 

8. The Translation of Cultures - Edwin Gentzier 

9. Contemporary Translations Theories - Edwin Gentzler 
10. C£ÀÄªÁzÀ «eÁÕ£ï - ¨sÉÆÃ¯Á£ÁxÀ wªÁj 

¥ÀwæPÉ 1.2 : s̈ÁµÁ«eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ 

1. ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁ-«eÁÕ£À CzsÀåAiÀÄ£À : ¨sÁµÉ : ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û (ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, ®PÀëtUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ G¥ÀAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ, ªÀiÁ£ÀªÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÁætÂ ¸ÀAªÀºÀ£À]; ¨sÁµÁ«eÁÕ£À ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û 
[ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, ¨sÁµÁ«eÁÕ£ÀzÀ ¥ÀæªÀÄÄR ±ÁSÉUÀ¼ÀÄ - ¸ÁªÀiÁ£Àå ¨sÁµÁ «eÁÕ£À («ªÀgÀuÁvÀäPÀ, ZÁjwæPÀ 
ªÀÄvÀÄÛ vË®¤PÀ), D£Àé¬ÄPÀ ¨sÁµÁ «eÁÕ£À (ªÀÄ£ÉÆÃ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ªÀiÁ£À«PÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ¸ÁªÀiÁfPÀ 
¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ¨sÁµÁ¨ÉÆÃzsÀ£É, d£À¥ÀzÀ s̈ÁµÁ«eÁÕ£À, UÀtPÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À EvÁå¢) 

2. zsÀé¤ ªÀÄvÀÄÛ zsÀé¤ªÀiÁ CzsÀåAiÀÄ£À : zsÀé¤«eÁÕ£ÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û : ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, ¥ÀæzsÁ£À 
±ÁSÉUÀ¼ÀÄ – GZÁÑgÀuÁvÀäPÀ, vÀgÀAUÁvÀäPÀ ªÀÄvÀÄÛ ±ÀæªÀuÁvÀäPÀ, GZÀÑjvÀ zsÀé¤UÀ¼ÀÄ, zsÀé¤UÀ¼À ªÀVðÃPÀgÀt - 
¸ÀégÀ, ¸ÀAzsÀåPÀëgÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀåAd£À, C« s̈ÁdPÀ zsÀé¤UÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CzÀgÀ §UÉUÀ¼ÀÄ, °¥ÀåAPÀ£À, °¥ÀåAvÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ 
¨sÁµÁAvÀgÀ-zsÀé¤ªÀiÁ CzsÀåAiÀÄ£À – zsÀé¤ªÀiÁ, G¥ÀzsÀé¤ ªÀÄvÀÄÛ zsÀé¤ ¥ÀjPÀ®à£É, zsÀé¤ªÀiÁ «±ÉèÃµÀuÁ 
¸ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ. 

3. DPÀÈwªÀiÁ ªÀÄvÀÄÛ ªÁPÀå CzsÀåAiÀÄ£À : DPÀÈwªÀiÁ «eÁÕ£ÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û [ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, 
DPÀÈwªÀiÁ G¥ÁPÀÈwªÀiÁ ªÀÄvÀÄÛ DPÀÈw - ¥ÀjPÀ®à£É], DPÀÈwªÀiÁ ¤tðAiÀÄzÀ ¸ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ, DPÀÈwªÀiÁ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀzÀ, DPÀÈwªÀiÁ «zsÀUÀ¼ÀÄ, DPÀÈwªÀiÁvÀäPÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ, DPÀÈwªÀiÁvÀäPÀ gÀZÀ£ÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ DPÀÈwªÀiÁvÀäPÀ 
«±ÉèÃµÀuÉ; ªÁPÀå «eÁÕ£ÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û [ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, ªÁPÀå «zsÀUÀ¼ÀÄ], ªÁPÀå gÀZÀ£É ºÁUÀÆ 
«±ÉèÃµÀuÉ. 

4. CxÀð CzsÀåAiÀÄ£À : CxÀð«eÁÕ£ÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û [ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, CxÀð«eÁÕ£ÀPÀÆÌ, 
¨sÁµÁAvÀgÀPÀÆÌ EgÀÄªÀ ¸ÀA§AzsÀ, CxÀð«eÁÕ£ÀzÀ §UÉUÀ¼ÀÄ], CxÀðzÀ «ªÀgÀuÁvÀäPÀ §UÉUÀ¼ÀÄ, CxÀðzÀ 
ZÁjwæPÀ §UÉUÀ¼ÀÄ, £ÀÄrUÀlÄÖ (Idiom), UÁzÉ (Proverb), «±ÉÃµÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ, ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ, 
¥ÀzÀ¥ÀÄAd (Phrase), ¥ÀzÀUÀÄZÀÒ (Clause), CxÀð §zÀ¯ÁªÀuÉ (Semantic change) – EvÁå¢ 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

Abercrombie, D., 1964 Elements of General Phonetics, Edinburgh University Press, 

Edinburgh 

Arlotta, Antony., 1972 Introduction to Historical Linguistics, USA 

Bloch, B. & Trager, G.L. 1942 An Outline of Linguistic Analysis, LSA, Baltimore, 

USA 

Bloomfield, L., 1935 Language, London 

Dinneen, F.P. 1967 An Introduction to General Linguistics, Rinehert and 

Wonston, Inc., New York 

Gleason, H.A. (Jr.) 1976 An Introduction to Descriptive Linguistics, (Revised) New 

York 

Rock Hans Henrich., 1998 Principles of Historical Linguistics, Berlin, New York 



Rocket, C.F., 1970 A Course in Modern Linguistics, Oxford & IBH Publishing 

co, New Delhi. 

Lado Robert 1964 Language Teaching – A Scientific Approach, New York. 

Lehmann, W.P.,  1962 Historical Lingustics – An Introduction, New York. 

Lyons. J., 1968 An Introduction to Theoretical Linguistics, Cambridge 

University, London 

 1982 Language and Linguistics, (Reprint)Cambridge University, 

London 

Nida, E.A. 1949 Morphology, Michigan University Press, Michigan 

Robins R.H., 1972 General Linguistics – An Introductory Survey, Longman, 

London 

Varshney, R.L., 1977 An introductory Text book, of Linguistics And Phonetics, 

Student store, Bareilly 

Verma, S.K., &  

Krishnaswamy N., 1989 Modern Linguistics : An Introduction, Oxford University 

Press, New Delhi. 
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PÉA¥ÉÃUËqÀ, PÉ., 1992 ¸ÁªÀiÁ£Àå s̈ÁµÁ«eÁÕ£À, ¨sÁgÀwÃ ¥ÀæPÁ±À£À, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
 1994 ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁ «eÁÕ£À, ¨sÁgÀwÃ ¥ÀæPÁ±À£À, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
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©½Vj, JZï.J¸ï., 1970 ªÀtð£ÁvÀäPÀ ªÁåPÀgÀtzÀ ªÀÄÆ®vÀvÀéUÀ¼ÀÄ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 
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gÁeÉÃ±Àéj ªÀÄºÉÃ±ÀégÀAiÀÄå 1987 DzsÀÄ¤PÀ ªÀtð£ÁvÀäPÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, À̧ªÀiÁd ¥ÀÄ À̧ÛPÁ®AiÀÄ, 
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gÁªÀÄZÀAzÀæ, ¹.J¸ï. 1999 PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÁ¯ÉÆÃZÀ£À, ªÀiÁAVj ¥ÀæPÁ±À£À, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ. 
 2004 ZÁjwæPÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À : ªÀÄÆ®vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ, 

¸ÁgÁ JAlgï ¥ÉæöÊ¸À¸ï, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
 2005 PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÁ D¯ÉÆÃPÀ£Á, ¸ÁgÁ JAlgï ¥ÉæöÊ¸À¸ï, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
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ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
 

 
¥ÀwæPÉ 1.3 : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : EwºÁ À̧, vÀvÀÛ÷é ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£À 

1. vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ EwºÁ¸À : ¥sÁæ£ïì, dªÀÄð¤, CªÉÄjPÀ, EAUÉèAqï, gÀµÁå 
ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁgÀvÀUÀ¼À°è – PÀuÁðlPÀzÀ°è vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ CzsÀåAiÀÄ£ÀzÀ ºÉeÉÓUÀ¼ÀÄ vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : 
ºÉ¸ÀgÀÄ, ¸ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ, ¸ÀégÀÆ¥À, ¸ÀªÀÄ¸Éå, ªÁå¦Û ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£À : gÁ¶ÖçÃAiÀÄ ¸Á»vÀå, eÁUÀwPÀ 
¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁ£Àå ¸Á»vÀåUÀ¼ÀÄ ¸ÀégÀÆ¥À PÀ®à£É; EªÀÅUÀ¼ÉÆA¢UÉ vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀA§AzsÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀævÉåÃPÀvÉ; vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀAxÀUÀ¼ÀÄ 

2. ¹éÃPÁgÀ, ¸Á»vÀåPÀ CzÀÈµÀÖ, ¸ÀAªÀºÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄ: ¸ÀégÀÆ¥À, «±ÉèÃµÀuÉ, PÁgÀt 
ªÀÄvÀÄÛ ¥sÀ°vÀUÀ¼ÀÄ; PÀ£ÀßqÀzÀ°è mÁ¯ï¸ÁÖAiÀiï ªÀÄvÀÄÛ µÉÃPïì¦AiÀÄgï, ¥Àæ s̈ÁªÀ : À̧ÆvÀæ, ¸ÀégÀÆ¥À; 
§UÉUÀ¼ÀÄ; ¸ÁzÀÈ±Àå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ; ¥Àæ s̈ÁªÀ ªÀÄvÀÄÛ ¹éÃPÁgÀUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt ¨sÉÃzÀ; ¥Àæ s̈ÁªÀzÀ 
zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ `EAVèµï VÃvÀUÀ¼ÀÄ’, CzsÀåAiÀÄ£À 



3. AiÀÄÄUÀ, PÁ®, ¥ÀAxÀ ZÀ¼ÀªÀ½, `E À̧A'-UÀ¼ÀÄ : ¸ÀégÀÆ¥À, ¸ÀA§AzsÀ, ªÀåvÁå À̧; 
DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ°è EªÀÅUÀ¼À ¹ÜwUÀw; ¥ÀæPÁgÀ, gÀÆ¥À, ¥Àæ s̈ÉÃzÀ; ¸ÀÆvÀæ, ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀVÃðPÀgÀt; DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ°è EAVèµï ªÀÄÆ®PÀ ¹éÃPÀj¹zÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ. 

4. ªÀ¸ÀÄÛ, yÃªÀÄÄ, D±ÀAiÀÄ, PÀ«PÀ®à£ÉUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ «±ÉèÃµÀuÉ; yÃªÀÄÄUÀ¼À 
ªÀVÃðPÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ CzsÀåAiÀÄ£À PÀæªÀÄ; ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÀ̄ ÉUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt ¸ÀA§AzsÀ, vË®¤PÀ 
PÀ̄ ÉUÀ¼ÀÄ; ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÀ̄ ÉUÀ¼À CzsÀåAiÀÄ£ÀzÀ ¥ÀæAiÉÆÃd£À. 

5.  
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. Comparative Literature & Literary Theory : Ulreich Weisstein 

2. Comparative Literature : Method and perspective : Newton P. Stalknecht & Horst Frenz 

3. Comparative Literary Studies – S.S. Prawar 

4. Comparative Literature : (Ed.) Nagendra 

5. Comparative Indian Literature : Alphonso Karkala 

6. Discriminations : Rene Welleck 

7. Theory of Literature – Welleck and Warren 
8. vË®¤PÀ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå : PÀ£ÁðlPÀ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä ¥ÀæPÀluÉ 
9. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼ÀÄ : ¹.J£ï. gÁªÀÄZÀAzÀæ£ï 
10. ªÀiÁ£À (ºÁªÀiÁ£Á C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ): VÃvÁ §ÄPï ºË¸ï, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
11. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ PÀ«vÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É EAVèµï PÁªÀåzÀ ¥Àæ¨sÁªÀ: J¸ï. C£ÀAvÀ£ÁgÁAiÀÄt 
12. DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ: PÀ£ÁðlPÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ 

 

 

 

¥ÀwæPÉ 1.4 J : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÀ«Ä¼ÀÄ 

1. PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÀ«Ä½£À À̧A§AzsÀ : ZÁjwæPÀ DzsÁgÀUÀ¼ÀÄ, ¸Á»vÀå DzsÁgÀUÀ¼ÀÄ, ¨sÁ¶PÀ DzsÁgÀUÀ¼ÀÄ, 
¸ÁA¸ÀÌøwPÀ DzsÁgÀUÀ¼ÀÄ. 

2. PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÀ«Ä¼ÀÄ ¸Á»vÀåUÀ¼À QgÀÄ¥ÀjZÀAiÀÄ : 
PÀ£ÀßqÀ : PÀ«gÁd ªÀiÁUÀð, gÀvÀßvÀæAiÀÄgÀÄ (¥ÀA¥À, gÀ£Àß, ¥ÉÆ£Àß), §¸ÀªÀtÚ ªÀÄvÀÄÛ ªÀZÀ£À 
¸Á»vÀå, PÀÄªÀiÁgÀªÁå À̧, zÁ¸À ¸Á»vÀå, ¸ÀªÀðdÕ, PÀÄªÉA¥ÀÄ  
vÀ«Ä¼ÀÄ : vÉÆ¯ÁÌ¦àAiÀÄA, À̧AWÀA ¸Á»vÀå, wgÀÄPÀÄÌgÀ¼ï, ²®¥Àà¢UÁgÀA, ±ÉÊªÀ ¸Á»vÀå, 
ªÉÊµÀÚªÀ ¸Á»vÀå, PÀA§gÁªÀiÁAiÀÄtA, ¥ÉjAiÀÄ ¥ÀÄgÁtA, À̧Ä§æºÀätå ¨sÁgÀw ªÀÄvÀÄÛ 
¨sÁgÀwzÁ¸ÀgÀ PÀ«vÉUÀ¼ÀÄ. 

3. s̈ÀQÛ ¸Á»vÀåUÀ¼À vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À : 
±ÉÊªÀ ¸Á»vÀå (£ÁAiÀÄ£ÁägÀgÀÄ) – ªÀZÀ£À ¸Á»vÀå (±ÀgÀtgÀÄ) 
ªÉÊµÀÚªÀ ¸Á»vÀå (D¼ÁégÀgÀÄ) – zÁ¸À ¸Á»vÀå (zÁ À̧gÀÄ) 
¸Á»vÀå ZÀ¼ÀÄªÀ½UÀ¼À vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À : 
zÀ°vÀ ZÀ¼ÀÄªÀ½, ¹ÛçÃªÁ¢ ZÀ¼ÀÄªÀ½, ¥ÀæUÀw²Ã® ZÀ¼ÀÄªÀ½ 

4. ¸Á»vÀå vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À : 
(C) vÉÆ¯ÁÌ¦àAiÀÄA ªÀÄvÀÄÛ PÀ«gÁdªÀiÁUÀð 
(D) wgÀÄªÀ¼ÀÄîªÀgï ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀªÀðdÕ 
(E) PÀA§gÁªÀiÁAiÀÄtA ªÀÄvÀÄÛ ²æÃgÁªÀiÁAiÀÄtzÀ±Àð£ÀA 
(F) ¸ÉÃQÌ¼Ágï ªÀÄvÀÄÛ ºÀjºÀgÀ 
(G) ¨sÁgÀwzÁ¸À£ï ªÀÄvÀÄÛ PÀÄªÉA¥ÀÄ 
(H) «½î¨sÁgÀvÀA ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀA¥À s̈ÁgÀvÀ 



¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. Dgï.¹. »gÉÃªÀÄoÀ ¸ÀÄgÀAUÀªÀÄgÀ wæµÀ¶Ö ¥ÀÄgÁvÀ£À ¥ÀÄgÀÄµÀ ZÀjvÉæ, PÀ£ÁðlPÀ 

«±Àé«zÁå®AiÀÄ, zsÁgÀªÁqÀ 
2. JZï. w¥ÉàÃgÀÄzÀæ¸Áé«Ä PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀA¸ÀÌøw ¸À«ÄÃPÉë 
3. ªÀÄÄ. ªÀgÀzÀgÁd£ï vÀ«Ä¼ÀÄ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ (C£ÀÄ. J¯ï. UÀÄAqÀ¥Àà), ¸Á»vÀå-CPÁqÀ«Ä, 

£ÀªÀzÉºÀ°. 
4. ¥Á.±À. ²æÃ¤ªÁ¸À (C£ÀÄ.) wgÀÄPÀÄÌgÀ¼ï, ªÀÄzsÀÄgÉÊ PÁªÀÄgÁeï «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, ªÀÄzsÀÄgÉÊ 
5. J¯ï. UÀÄAqÀ¥Àà (C£ÀÄ.) ¥ÉjAiÀÄ ¥ÀÄgÁt-¨sÁUÀ 1, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 
6. J. ±ÀAPÀgÀ PÉ¢¯ÁAiÀÄ (C£ÀÄ.) ¥ÉjAiÀÄ ¥ÀÄgÁtA, ªÀÄzÀgÁ¸ÀÄ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, ZÉ£ÉßöÊ 
7. Dgï.¹. »gÉÃªÀÄoÀ (¸ÀA.) ºÀjºÀgÀ£À ¥ÀÄgÁvÀ£ÀgÀ gÀUÀ¼ÉUÀ¼ÀÄ, PÀ£ÁðlPÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, 

zsÁgÀªÁqÀ 
8. ¸ÀAzsÁå PÀA§gÁªÀiÁAiÀÄtA – gÁªÀiÁAiÀÄt zÀ±Àð£ÀA – MAzÀÄ vË®¤PÀ 

CzsÀåAiÀÄ£À, Unpublished Thesis, submitted to University of 

Mysore 
9. gÉÃtÄPÀ  ªÀÄºÁZÉÃvÀ£ÀUÀ¼ÉgÀqÀgÀ KPÀzÀ±Àð£À, JA.L.f.04, PÉ.ºÉZï.©. ªÀÄÆgÀ£ÉÃ 

ºÀAvÀ, PÀÄªÉA¥ÀÄ £ÀUÀgÀ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
10. ¥Á.±À. ²æÃ¤ªÁ¸À ¸Á»vÀå PÁªÉÃj, PÀÄªÉA¥ÀÄ CzsÀåAiÀÄ£À PÉÃAzÀæ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 
11. ¥Á.±À. ²æÃ¤ªÁ¸À ¸ÁgÀÆ¥Àå, ¦æAiÀÄzÀ²ð¤ ¥ÀæPÁ±À£À, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 
12. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¸À«ÄÃPÉë PÀ£ÁðlPÀ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 
13. ®oÉ×  ªÀÄºÁzÉÃ«AiÀÄPÀÌ ªÀÄvÀÄÛ PÁjPÁ®ªÉÄä, PÀ£ÁðlPÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, 

zsÁgÀªÁqÀ 
14. J£ï.J¸ï. vÁgÁ£ÁxÀ PÀ£ÀßqÀzÀ°è £ÀA©AiÀÄtÚ£À ¸Á»vÀå; MAzÀÄ CzsÀåAiÀÄ£ À, Unpublished 

Thesis Submitted to University of Mysore 

15. S.V. Subramaniam (ed.) Literary Heritage of Tamil, International Institution of Tamil Studies, 

Madras. 

16. T.P. Meenakshi Sundaram “Tamil and other cultures” : paper submitted to 3rd International 

Tamil Conference – Paris 

17. T.P. Meenakshi Sundaram History of Tamil Literature 

18. M. Arunachalam History of Tamil Literature 

19. S. Ramamani A Comparative Study of Tiruvalluvar, Sarvajna and Vemana, 

Prasaranga, University of Mysore. 
 

¥ÀwæPÉ 1.4 © : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÉ®ÄUÀÄ 
1. D¢PÁ® : s̈ËUÉÆÃ½PÀ, ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ ªÀÄvÀÄÛ gÁdQÃAiÀÄ ¸ÀA§AzsÀUÀ¼ÀÄ, DZÁgÀ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ, °¦ 

ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ ¨ÁAzsÀªÀå, gÀvÀßvÀæAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÀ«vÀæAiÀÄ - ¥ÀgÀ̧ ÀàgÀ ¥Àæ s̈ÁªÀUÀ¼ÀÄ - ¸ÁzÀÈ±Àå ªÉÊzÀÈ±ÀåUÀ¼ÀÄ 
2. ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ ¸Á»vÀåUÀ¼ÀÄ : vÉ®ÄUÀÄ ±ÉÊªÀPÀ«UÀ¼À ªÉÄÃ¯É §¸ÀªÉÃ±ÀégÀ£À ¥Àæ s̈ÁªÀ - ¥Á®ÄÌjPÉ 

¸ÉÆÃªÀÄ£ÁxÀ, ²æÃ£ÁxÀ, EvÀgÀ ±ÉÊªÀPÀ«UÀ¼ÀÄ : vÉ®ÄV£À°è QÃvÀð£À ¸Á»vÀå – PÀ£ÀßqÀ ºÀjzÁ¸À 
¸Á»vÀåzÉÆA¢UÉ vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À 

3. ²æÃPÀÈµÀÚzÉÃªÀgÁAiÀÄ£À PÁ®zÀ PÀuÁðlPÁAzsÀæ ¸Á»vÀå – «dAiÀÄ£ÀUÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ CgÀ À̧Ä 
ªÀÄ£ÉvÀ£ÀUÀ¼À PÁ®zÀ°è PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÉ®ÄUÀÄ ¸Á»vÀåUÀ¼ÀÄ PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÉ®ÄUÀÄ ¸Á»vÀåUÀ¼À°è ªÀ¸ÀÄÛ : 
gÁªÀiÁAiÀÄt ªÀÄºÁ¨sÁgÀvÀUÀ¼ÀÄ, ±ÉÊªÀ ¥ÀÄgÁvÀ£ÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄºÀ¤ÃAiÀÄgÀÄ, ¨sÁUÀªÀvÀ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ 
¥ËgÁtÂPÀ ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼ÀÄ. 

4. ¸Á»vÀå ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ ¥Àæ§AzsÀ, ¥ÀÄgÁt, ±ÀvÀPÀ, AiÀÄPÀëUÁ£À, QÃvÀð£É, PÁzÀA§j, ¸ÀtÚPÀvÉ, £ÁlPÀ 
 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À À̧A¸ÉÜAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ À̧A¥ÀÄl-1 
2. vÉ®ÄUÀÄ ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸Á»vÀå – DjéAiÀÄ¸ï ¸ÀÄAzÀgÀA 



3. ¥ÀA¥À-£À£ÀßAiÀÄ – PÉ. ªÉAPÀlgÁªÀÄ¥Àà 
4. ²æÃPÀÈµÀÚzÉÃªÀgÁAiÀÄ£À PÁ®zÀ PÀuÁðmÁAzsÀæ ¸Á»vÀå – PÉ. ªÉAPÀlgÁªÀÄ¥Àà 
5. PÉÃAzÀæ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«ÄAiÀÄ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁð¥ÀPÀgÀÄ ªÀiÁ¯ÉAiÀÄ ¥ÀÄ À̧ÛPÀUÀ¼ÀÄ 
 
 
 
 

¥ÀwæPÉ 1.5 : ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ 
1. ¨sÁµÉUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀPÉÌ M¼À¥ÀqÀÄªÀ JgÀqÀÄ ¨sÁµÉUÀ¼À ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊ²µÀÖöåUÀ¼ÀÄ – 

ªÀÄÆ®¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ G¢ÝµÀÖ ¨sÁµÉ-EvÀgÀ ¨sÁµÉUÀ½AzÀ ªÀiÁvÀÈ s̈ÁµÉUÉ/¸ÀÜ½ÃAiÀÄ ¨sÁµÉUÉ ºÁUÀÆ 
ªÀiÁvÀÈ s̈ÁµÉ/ À̧Ü½ÃAiÀÄ ¨sÁµÉ¬ÄAzÀ EvÀgÀ ¨sÁµÉUÀ½UÉ ¨sÁµÁAvÀgÀ : ¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ Ew«ÄwUÀ¼ÀÄ - 
¨sÁµÁAvÀgÀPÉÌ ¥ÀÆªÀð¹zÀÞvÉ. 

2. EAVèµï¤AzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ ¨sÁµÁAvÀgÀ-ªÁåPÀgÀuÁvÀäPÀ ©ü£ÀßvÉUÀ¼ÀÄ-¨sÁgÀvÀzÀ°è EAVèµï ¨sÁµÉAiÀÄ ¥Àæ À̧ÄÛvÀvÉ 
ªÀÄvÀÄÛ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ- EAVèµï : DqÀÄ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ §gÀªÀtÂUÉ ¨sÁµÉ-««zsÀ ¸ÀAzÀ s̈ÀðUÀ¼À°è EAVèµï 
§¼ÀPÉ- EAVèµï ªÁåPÀgÀt : £ÁªÀÄ¥ÀzÀ, ¸ÀªÀð£ÁªÀÄ, QæAiÀiÁ¥ÀzÀ, «±ÉÃµÀt, QæAiÀiÁ«±ÉÃµÀt, ¸ÀA§AzsÀ 
¸ÀÆZÀPÀ, ¸ÀªÀÄÄZÀÑAiÀÄ ¨ÉÆÃzsÀPÀ, CªÀåAiÀÄ, PÁ®, °AUÀ, ªÀZÀ£À 

3. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ C¨sÁå¸ÀUÀ¼ÀÄ : EAVè¶¤AzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ ««zsÀ §UÉAiÀÄ ªÁPÀågÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ : ¸ÁªÀiÁ£Àå, 
¥Àæ±ÁßxÀðPÀ, «zsÀåxÀðPÀ, ¤µÉÃzsÁxÀðPÀ, D±ÀÑgÀå¸ÀÆZÀPÀ ªÁPÀåUÀ¼ÀÄ- ¸ÀgÀ¼À, ¸ÀAAiÀÄÄPÀÛ, «Ä±ÀæªÁPÀåUÀ¼ÀÄ. 

4. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¸ÀgÀ¼À ¥ÀoÀå¨sÁUÀUÀ¼ÀÄ : EAVèµï ¸ÁzsÁgÀt UÀzÀåzÀ ¸ÀgÀ¼À £ÀªÀÄÆ£ÉUÀ¼ÀÄ : 
JAlÄ C¨sÁå¸ÀUÀ¼ÀÄ. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. ±Á¸ÀÛç ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt – PÀÄ PÀ C ¸ÀA., ªÉÄÊ.«.«. 
2. «eÁÕ£À ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt – PÀÄ PÀ C ¸ÀA, ªÉÄÊ. «. «. 
3. English Grammar & Composition – C.L. Wren & H. Martin 

4. PÀ£ÀßqÀ ªÀÄzsÀåªÀÄ ªÁåPÀgÀt – wÃ.£ÀA. ²æÃ. 
5. ¸ÀÄ®¨sÀ EAVèµï – J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
6. ªÁåªÀºÁjPÀ C£ÀÄªÁzÀ - ¨sÉÆÃ¯Á£Áxï wªÁj 
7. Problems of Translation – H. Lakshmi 

 

 

 

   JgÀqÀ£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

¥ÀwæPÉ 2.1 : s̈ÁµÁAvÀgÀ : vÀAvÀæUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¨sÁµÉ : ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀët - ¨sÁµÁªÀVÃðPÀgÀt – SÁåw ¨sÁµÉ, ¸ÉÆÃzÀgÀ ¨sÁµÉ, «ÄvÀæ s̈ÁµÉ – 
UÀr£ÁqÀÄ ¨sÁµÁ ¥Àj¸ÀgÀ - ¨sÁµÁAvÀgÀ, °¥ÀåAvÀgÀ, °¦ÃPÀgÀt (Transcription). 

2. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁzsÀ£À ¸ÁªÀÄVæUÀ¼ÀÄ: PÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ (KPÀ¨sÁµÁ, ¢é¨sÁµÁ, §ºÀÄ s̈ÁµÁ, ¥Áj s̈Á¶PÀ, 
«²µÀÖ ¥ÀzÀPÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ) «±ÀéPÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ, £ÀPÉëUÀ¼ÀÄ, ªÁ¶ðPÀ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀUÀ¼ÀÄ, EAlgï£Émï ªÀÄvÀÄÛ ¹.r. gÁA- 
DPÀgÀ ¸ÁªÀÄVæUÀ¼ÀÄ. ¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀ£À ¥ÀÆªÀð¹zÀÞvÉ; ¥ÀoÀåeÁÕ£À, ¨sÁµÁ ¸ÁªÀÄxÀåð, ªÀiÁ£ÀªÀ ¸ÀA¥À£ÀÆä® 
ºÁUÀÆ UÀæAxÁ®AiÀÄUÀ¼À°è ®¨sÀåªÁUÀÄªÀ DPÀgÀ À̧A¥À£ÀÆä®UÀ¼À ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ. 

3. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÀAvÀæUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ : ±À̈ ÁÝ£ÀÄªÁzÀ, ¨sÁªÁ£ÀÄªÁzÀ, ¸ÀAUÀæºÁ£ÀÄªÁzÀ, 
«¸ÁÛgÁ£ÀÄªÁzÀ, ¤PÀmÁ£ÀÄªÁzÀ, ªÁåSÁå£À, gÀÆ¥ÁAvÀgÀ. 

4. ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ NzÀÄUÀ ªÀUÀð : «zÁéA¸ÀgÀÄ, «zÁåyðUÀ¼ÀÄ, ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ, ²æÃ¸ÁªÀiÁ£ÀågÀÄ, ªÀAiÀÄ À̧Ì 
NzÀÄUÀgÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ ±ÉÊ° - ¸ÀAªÀºÀ£À, ªÀiÁzsÀåªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ : ¥ÀwæPÉUÀ¼ÀÄ, 
DPÁ±ÀªÁtÂ, zÀÆgÀzÀ±Àð£À, EAlgï£Émï E ªÉÄÃ¯ï ªÀÄvÀÄÛ ªÉÆ¨ÉÊ¯ï ªÉÄ Ȩ́ÃfAUï ¨sÁµÉUÀ¼ÀÄ, 



CxÉÊð¸ÀÄ«PÉ (Interpretation) – zÀÄ s̈Á¶vÀé, KPÀPÁ°PÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ – ZÀ®£ÀavÀæUÀ¼ÀÄ, ¸Á»vÀå 
¨sÁµÁAvÀgÀ, ¸À¨ï-mÉÊnèAUï 
 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. The Art of Translation – KVVL Rao 

2. The Art & Science of Translation – J. Venkateshwara Sastry 

3. Linguistic Theory of Translation – J.C. Catford 

4. Directions in Translation – R. Balakrishna & Sharanya 
5. ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ̄ É - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
6. £ÁUÀªÀ°è (¨sÁUÀ 3) – JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ 

 

¥ÀwæPÉ 2.2 : vÁAwæPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ : «eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«PÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ PÉëÃvÀæUÀ¼ÀÄ : PÀ¯É, «eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«PÀUÀ¼À ¥Àj¨sÁµÉ ºÁUÀÆ EªÀÅUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt 
¨sÉÃzÀUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ°è PÀ̄ ÁvÀäPÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊeÁÕ¤PÀvÉ – PÀ£ÀßqÀzÀ°è ªÉÊeÁÕ¤PÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«PÀ 
¸Á»vÀåzÀ É̈¼ÀªÀtÂUÉ – ªÉÊeÁÕ¤PÀ, vÁAwæPÀ §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ CUÀvÀå ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ. 

2. ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼À ºÀÄlÄÖ ªÀÄvÀÄÛ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ – ««zsÀ ¨sÁµÁ ªÀÄÆ®UÀ½AzÀ ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß 
¹éÃPÀj À̧ÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ lAQ À̧ÄªÀ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ – CT® ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¥Áj¨sÁ¶PÀ ±À¨ÁÝªÀ½ : ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ – vÀ¯Á MAzÀÄ ¤¢ðµÀÖ «eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«PÀ PÉëÃvÀæzÀ ¥ÀzÁªÀ½ ªÀiÁzÀjUÀ¼ÀÄ. 

3. ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼À ¨É¼ÀªÀtÂUÉAiÀÄ LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À - ¸ÀPÁðgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀPÁðgÉÃvÀgÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ, 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄUÀ¼À ¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼ÀÄ – qÁ. gÀWÀÄ«ÃgÀ PÉÆÃ±À – ªÉÊeÁÕ¤PÀ ªÀÄvÀÄÛ vÁAwæPÀ ±À¨ÁÝªÀ½ 
DAiÉÆÃUÀ-¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀÈ¶Ö¸À®Ä C£Àé¬Ä¹gÀÄªÀ ¤Ãw ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼ÀÄ; ¤WÀAlÄ ªÀÄvÀÄ 
¥ÀzÀPÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ. ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀPÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ – ªÉÊeÁÕ¤PÀ ªÀÄvÀÄÛ vÁAwæPÀ §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è ¥Áj s̈Á¶PÀ 
¥ÀzÀUÀ¼À §¼ÀPÉAiÀÄ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼À ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ. 

4. DzsÀÄ¤PÀ ¥Àæ¥ÀAZÀzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ £ÀÆvÀ£À ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ – ««zsÀ PÉëÃvÀæUÀ¼À°è 
s̈ÁµÁAvÀgÀ : ¨ÁåAQAUï, zÀÆgÀ¸ÀA¥ÀPÀð, JAf¤AiÀÄjAUï, ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ, PÁ£ÀÆ£ÀÄ ¸ÀA§AzsÀªÁzÀ 

§gÀªÀtÂUÉUÀ¼À°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ 
 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. ±Á¸ÀÛç ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt – PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À À̧A¸ÉÜ ¥ÀæPÀluÉ 
2. «eÁÕ£À ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt – PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À À̧A¸ÉÜ ¥ÀæPÀluÉ 
3. Consolidated Glossary of Technical Terms – Council of Scientific and Technical 

Terminology 

4. Science Glossary – Council of Scientific and Technical Terminology 
5. ̈ sÁµÁAvÀgÀ PÀ̄ É - ¥ÀæzsÁ£À UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
6. ¥Àæ§ÄzÀÞ PÀ£ÁðlPÀ – a£ÀßzÀ ¸ÀAaPÉ – «eÁÕ£À À̧AaPÉ – ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 

¥ÀwæPÉ 2.3 : vË®¤PÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå 

1. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀjPÀ®à£É, ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀët; ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ KPÀvÉAiÀÄ PÁgÀtUÀ¼ÀÄ 
¨sÁ¶PÀ PÉëÃvÀæªÁV ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå. 

2. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀæzsÁ£À DPÀgÀUÀ¼ÀÄ; vË®¤PÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ°è gÁªÀiÁAiÀÄt, 
ªÀÄºÁ¨sÁgÀvÀ, ¨sÁUÀªÀvÀ, ¨sÁ¸À, PÁ½zÁ¸Á¢UÀ¼À PÀÈwUÀ¼À ¥ÁvÀæ; DAUÀè ¸Á»vÀå PÀÈwUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÀ«UÀ¼À 



¥Àæ s̈ÁªÀ; ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¨sÁµÁ ¸Á»vÀåUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt PÉÆ¼ÀÄ-PÉÆqÀÄUÉ: ªÀZÀ£À ¸Á»vÀå, ¸ÀAzÉÃ±ÀPÁªÀå, 
ªÀÄAUÀ®PÁªÀå, §ÄgÀÄAf ¸Á»vÀå, UÀd¯ï PÁªÀå¥ÀæPÁgÀUÀ¼À ªÉÊ²µÀÖöå. 

3. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : ªÀÄºÁPÁªÀå, £ÁlPÀ, UÀzÀå, PÀxÉUÀ¼ÀAvÀºÀ ¥ÁæaÃ£À ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ; 
PÁzÀA§j, ¸ÀtÚPÀvÉ, ¥Àæ§AzsÀ, ¨sÁªÀVÃvÉUÀ¼ÀAvÀºÀ DzsÀÄ¤PÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ 

¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ : ¥ÁæaÃ£À PÁ® : zsÁ«ÄðPÀ PÁªÀå, «ÃgÀPÁªÀå ªÀÄvÀÄÛ gÁeÁ²ævÀ 
¸Á»vÀå, ªÀÄzsÀåPÁ® : ¨sÀQÛ PÁªÀå, C£ÀÄ s̈ÁªÀ PÁªÀå ªÀÄvÀÄÛ ¤Ãw ¸Á»vÀå DzsÀÄ¤PÀ PÁ® : 
PÁ®à¤PÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÁ¸ÀÛ«PÀ ¸Á»vÀå : ªÁ¸ÀÛªÀªÁzÀ, ¥ÀæwªÀiÁªÁzÀ, ¸ÀÄzsÁgÀuÁªÁzÀ. 

4. DzsÀÄ¤PÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå, ¥ÀÄ£ÀgÀÄfÓÃªÀ£À, gÁ¶ÖçÃAiÀÄ ¥ÀæeÉÕ, £ÀªÉÇÃzÀAiÀÄ, £ÀªÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÀªÉÇåÃvÀÛgÀ 
¥ÀAxÀUÀ¼ÀÄ: UÁA¢üÃf, ªÀiÁPïìð, CgÀ«AzÀ, gÀ«ÃAzÀæ ªÀÄÄAvÁzÀ ¸ÀÄzsÁgÀPÀgÀ ¥Àæ s̈ÁªÀ, ¨sÁgÀwÃAiÀÄ 
¨sÁµÁ ¸Á»vÀå ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À, PÁgÀå, PÉÆqÀÄUÉ; KPÀvÉUÉ EªÀÅUÀ¼À ¥ÉÆæÃvÁìºÀ. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. vË®¤PÀ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå (C£ÀÄ)  : PÀ£ÁðlPÀ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä 
2. ¸Á»vÀå ¨sÁgÀw  : J£ï. C£ÀAvÀgÀAUÁZÁgï 
3. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¸À«ÄÃPÉë  : PÀÈµÀÚªÀÄÆwð QvÀÆÛgÀ 
4. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ªÀÄAzÁgÀ  : J¸ï.®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÁ – GªÀiÁ¸ÀgÀ À̧éw 
5. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ EwÛÃa£À M®ªÀÅUÀ¼ÀÄ  : PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ¥ÀjµÀvÀÄÛ 
6. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸ÀA¸ÀÌøw ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼ÀÄ  : C.£À. PÀÈµÀÚgÁAiÀÄ 
7. PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À À̧A¸ÉÜAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ -1 : PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À À̧A¸ÉÜ 
8. ¸ÀªÀÄPÁ°Ã£À ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå  : (C£ÀÄ) ¥ÀÄ.w. £ÀgÀ¹AºÁZÁgï 
9. Indian Literature : Nagendra (ed.) 

10. Literature in Modern Indian Languages : V.K. Gokak (ed.) 

11. The Concept of Indian Literature : V.K. Gokak 

12. Indian Literature since Independence : K.R. Srinivasa Iyengar 

13. Comparative Indian Literature : Alphonso Karkala 
 

¥ÀwæPÉ 2.4 : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ »A¢ 
1. PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À-¥ÁæaÃ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄzsÀåPÁ°Ã£À ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀæªÀÄÄR 

zsÁgÉUÀ¼ÀÄ, ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ, PÀ«UÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÀÈwUÀ¼ÀÄ – DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ £ÀªÉÇÃzÀAiÀÄ, 
£ÀªÀå, ¥ÀæUÀw²Ã®, £ÀªÉÇåÃvÀÛgÀ 

2. »A¢ ¸Á»vÀåzÀ LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À-¥ÁæaÃ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄzsÀåPÁ°Ã£À ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀæªÀÄÄR 
zsÁgÉUÀ¼ÀÄ, ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ, PÀ«UÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÀÈwUÀ¼ÀÄ- DzsÀÄ¤PÀ »A¢ ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ-bÁAiÀiÁªÁzÀ, 
¥ÀæUÀwªÁzÀ EvÀgÀ £ÀªÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÀªÉÇåÃvÀÛgÀ ¥ÀAxÀUÀ¼ÀÄ 

3. DAiÀÄÝ ¥ÀoÀåUÀ¼ÀÄ (vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É) 
• gÁªÀÄZÀjvÀ ªÀiÁ£À À̧-¨Á®PÁAqÀ (DAiÀÄÝ ¨sÁUÀUÀ¼ÀÄ) - ²æÃgÁªÀiÁAiÀÄtzÀ±Àð£ÀA 
• ªÀZÀ£À – (DAiÀÄÝ ªÀZÀ£ÀUÀ¼ÀÄ) 50 ªÀZÀ£ÀUÀ¼ÀÄ 

4. DAiÀÄÝ ¥ÀoÀåUÀ¼ÀÄ 

• UÉÆÃzÁ£À (¸ÀAQë¥ÀÛ) (¥ÉæÃªÀiïZÀAzï)- C£ÀÄ : gÁªÀÄPÀÈµÀÚ GqÀÄ¥À 
• zÀ¨ÁðjgÁUÀ (²æÃ¯Á¯ï ±ÀÄPÀè)- C£ÀÄ : JZï.J¸ï. ¥ÁªÀðw 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. »A¢ ¸Á»vÀå PÁ EwºÁ¸ï – gÁªÀÄZÀAzÀæ ±ÀÄPÀè 
2. »A¢ ¸Á»vÀå PÁ §ÈºÀvï EwºÁ¸ï - ¥Àæ : »A¢ ¸Á»vÀå ¸ÀªÉÄäÃ¼À£À, ¥ÀæAiÀiÁUï 
3. gÁªÀÄZÀjvÀªÀiÁ£À À̧ – VÃvÁ ¥Éæ¸ï, UÉÆÃgÀSï¥ÀÄgÀ 
4. DAiÀÄÝ ªÀZÀ£ÀUÀ¼ÀÄ : ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
5. PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ – gÀA. ²æÃ. ªÀÄÄUÀ½ 



6. »A¢ ¸Á»vÀå : ªÀÄ.¸ÀÄ. PÀÈµÀÚªÀÄÆwð, ¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 

 

 

 

¥ÀwæPÉ 2.5 : ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ - II 

1. s̈ÁµÉAiÀÄ «±ÉèÃµÀuÉ : zsÀé¤, DPÀÈw ªÀÄvÀÄÛ ªÁPÀåzÀ ºÀAvÀUÀ¼À°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ Ȩ́åUÀ¼ÀÄ - ¤PÀlvÀªÀÄ 
WÀlPÀUÀ¼À «±ÉèÃuÉ (I C Analysis) – CAvÀBPÉÃA¢ævÀgÀZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ ¨ÁºÀåPÉÃA¢ævÀ gÀZÀ£É (Surface 

structure and Deep structure) - ¨sÁµÉAiÀÄ C©üªÀåQÛ ±ÀQÛ : ªÁZÀå, ®PÀët, ªÀåAUÀå - ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ±ÉÊ°-
PÉÆÃ±À¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ : ¥ÀzÀUÀ¼À ¤µÀàwÛ (etymology), s̈ÁµÉAiÀÄ°è ¥ÀzÀUÀ¼À ¹éÃPÀgÀt, PÀ£ÀßqÀzÀ ¥ÁæzÉÃ²PÀ 
¨sÉÃzÀUÀ¼ÀÄ, PÁ¯Á£ÀÄPÀæªÀÄzÀ°è ¨sÁµÉAiÀÄ §zÀ¯ÁªÀuÉ. 

2. ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA¸ÀÌøw - ¥ÀzÀUÀ¼À CxÀðPÉÆÃ±À ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁªÀPÉÆÃ±À - ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ ¨sÉÃzÀUÀ¼ÀÄ : 
zsÁ«ÄðPÀ, ¸ÁªÀiÁfPÀ, ¨sÁ¶PÀ, ¨sËUÉÆÃ½PÀ - ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ zsÀªÀÄð, zÀ±Àð£À, PÀ̄ É, EwºÁ¸À, 
eÁ£À¥ÀzÀ, ªÀÄÄAvÁzÀ PÉëÃvÀæUÀ¼ÀÄ - £ÀUÀgÀ À̧A¸ÀÌøw ªÀÄvÀÄÛ UÁæ«ÄÃt ¸ÀA¸ÀÌøwUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ 
¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ, ¸ÀÆQÛ, £ÀÄrUÀlÄÖ ªÀÄvÀÄÛ UÁzÉUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ. 

3. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ C¨sÁå¸À 1 : G£ÀßvÀ ªÀÄlÖzÀ ¥ÀoÀåUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ-UÀzÀå¨sÁUÀUÀ¼ÀÄ-LzÀÄ C s̈Áå¸ÀUÀ¼ÀÄ 
(EAVèµï¤AzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ ªÀÄÆgÀÄ C¨sÁå¸ÀUÀ¼ÀÄ PÀ£ÀßqÀ¢AzÀ EAVè¶UÉ JgÀqÀÄ) 

4. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ C¨sÁå¸À 2 : PÁªÁå£ÀÄªÁzÀ (ªÀÄÆgÀÄ) - £ÁlPÁ£ÀÄªÁzÀ (ªÀÄÆgÀÄ) – ªÀiÁzÀjUÀ¼ÀÄ 
 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå  
1. ¸ÀÄ®¨sÀ EAVèµï - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
2. ªÀtð£ÁvÀäPÀ ¨sÁµÁ «eÁÕ£À - PÉ. PÉA¥ÉÃUËqÀ 
3. ¨sÁµÁ «eÁÕ£À - PÉ. PÉA¥ÉÃUËqÀ 
4. ¨sÁµÁ «eÁÕ£À - ¨sÉÆÃ¯Á£ÁxÀ wªÁj 
5. ªÁåªÀºÁjPÀ C£ÀÄªÁzÀ - ¨sÉÆÃ¯Á£ÁxÀ wªÁj 
6. Problems of Translation - H. Lakshmi 

 
ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

¥ÀwæPÉ 3.1 : s̈ÁµÁAvÀgÀ : vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À 
 

1. ¸Á»vÀåzÀ vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É : ¸Á»vÀå PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ ¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «ÄwUÀ¼ÀÄ - §ºÀÄ 
¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼À CUÀvÀå ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£ÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ ; vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

2. ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼À vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£ÉAiÀÄ°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ UÀzÀågÀÆ¥ÀzÀ 
¨sÁµÀAvÀgÀUÀ¼ÀÄ : vË®¤PÀ zÀÈ¶Ö – zsÁ«ÄðPÀ PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¨sÀUÀªÀ¢ÎÃvÉ ªÀÄvÀÄÛ ¨ÉÊ§¯ï£ÀAxÀ PÀÈwUÀ¼À 
¨sÁµÁAvÀgÀ - ¨sÀUÀªÀ¢ÎÃvÉ ªÀÄvÀÄÛ ¨ÉÊ§¯ï£ÀAxÀ PÀÈwUÀ¼À §ºÀÄ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ. 

3. PÁªÀå«ÄÃªÀiÁA¸ÉAiÀÄ ªÀÄÆ¯ÁA±ÀUÀ¼ÀÄ : C®APÁgÀ, jÃw, zsÀé¤, gÀ¸À, ªÀPÉÆæÃQÛ, OavÀå, ¥Àæ s̈ÉÃzÀUÀ¼ÀÄ – 
PÁªÀågÀZÀ£ÉAiÀÄ°è bÀAzÀ¹ì£À ¥ÁvÀæ – PÁªÀå ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ D±ÀAiÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ – PÁªÀå 
¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÉÆqÀPÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¤ªÁgÀuÉÆÃAiÀÄ¥ÁAiÀÄUÀ¼ÀÄ – PÁªÀå ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vË®¤PÀ ªÀiÁzÀjUÀ¼ÀÄ 
– gÁªÀiÁAiÀÄt, ªÀÄºÁ¨sÁgÀvÀ, ¨sÁUÀªÀvÀ ºÁUÀÆ PÁ½zÁ¸Á¢ PÀ«UÀ¼À C©üeÁvÀ PÀÈwUÀ¼À NzÀÄUÀªÀUÀðªÀ£ÀÄß 
DzsÀj¹zÀ §ºÀÄ s̈ÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ – PÁ½zÁ¸À£À ‘ªÉÄÃWÀzsÀÆvÀ’, ©JA²æÃ CªÀgÀ ‘EAVèµï VÃvÀUÀ¼ÀÄ’- EªÀÅUÀ¼À 
DAiÀÄÝ s̈ÁUÀUÀ¼À vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É. 



4. £ÁlPÀ : zÀÈ±Àå ªÀÄvÀÄÛ ±ÀæªÀå ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ - £ÁlPÀzÀ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àæ s̈ÉÃzÀUÀ¼ÀÄ – vË®¤PÀ ªÀiÁzÀjUÀ¼ÀÄ 
- £ÁlPÀzÀ s̈ÁµÁAvÀgÀzÀ°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ vÉÆqÀPÀÄUÀ¼ÀÄ : ¨sÁµÉ, ±ÉÊ°, ¸À¤ßªÉÃ±À, ¸ÀA¸ÀÌøw ªÀÄÄAvÁzÀ 
zÀÈ¶ÖUÀ½AzÀ – PÁ½zÁ¸À£À ±ÁPÀÄAvÀ®, ¨sÁ¸À£À À̧é¥ÀßªÁ¸ÀªÀzÀvÀÛ, µÉÃPïì¦AiÀÄgï£À ºÁåªÉÄèmï, ªÀiÁåPÉâvï 
£ÁlPÀUÀ¼À DAiÀÄÝ ¨sÁUÀUÀ¼À vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É. 

 

 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. ¨sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ - J¸ï. ®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt 
CgÉÆÃgÁ 

2. C£ÁªÀgÀt - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
3. PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - vÀ.¸ÀÄ. ±ÁªÀÄgÁAiÀÄ 
4. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ PÁªÀå«ÄÃªÀiÁA¸É - wÃ.£ÀA. ²æÃPÀAoÀAiÀÄå 
5. ¥ÀÆtð PÀÄA¨sÀ - J¸ï.«. ¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégÀ s̈ÀlÖgÀ 

C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ 
6. ²æÃPÀAoÉÃ±ÀUËqÀgÀ PÀÈwUÀ¼ÀÄ - ¸ÀA : ºÀ.PÀ. gÁeÉÃUËqÀ 
7. ¥Àæ§ÄzÀÞ PÀuÁðlPÀ - ©.JA.²æÃ. «±ÉÃµÀ ¸ÀAaPÉ, 

ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 

¥ÀwæPÉ 3.2 : s̈ÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ - §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ ««zsÀ gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ : 
UÀzÀå, ¥ÀzÀå, £ÁlPÀ ¥Àæ§AzsÀ, PÁzÀA§j, À̧tÚPÀxÉ, EvÁå¢ - F ¥ÀæPÁgÀUÀ¼À ®PÀëtUÀ¼ÀÄ – EAxÀ 
¥ÀæPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß ¨sÁµÁAvÀj¸À®Ä ¨ÉÃPÁzÀ ¥ÀÆªÀð¹zÀÞvÉ ºÁUÀÆ ¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀ¤UÉ EgÀ É̈ÃPÁzÀ «²µÀÖ 
®PÀëtUÀ¼ÀÄ – DqÀÄªÀiÁw£À ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ ¸Á»vÀå. 

2. ¸ÀgÀ¼À UÀzÀå gÀÆ¥ÀzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ - §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è ªÀåQÛ¤µÀ×vÉ ªÀÄvÀÄÛ ªÀ¸ÀÄÛ¤µÀ×vÉ PÁzÀA§jUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ - 
¸ÀtÚPÀxÉUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ - EvÀgÀ UÀzÀå ¥ÀæPÁgÀUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ ; ®°vÀ ¥Àæ§AzsÀUÀ¼ÀÄ, ªÉÊZÁjPÀ ¥Àæ§AzsÀUÀ¼ÀÄ, 
¸Á»wåPÀ ¥Àæ§AzsÀUÀ¼ÀÄ, fÃªÀ£À ZÀjvÉæ, ¥ÀæªÁ¸À PÀxÀ£À, DvÀäZÀjvÉæ, ¸ÀÆQÛ EªÀÅUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ 
¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ 

3. PÁªÁå£ÀÄªÁzÀ - PÁªÀåzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ - PÁªÀåzÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ ; ªÀÄºÁPÁªÀå, RAqÀPÁªÀå, 
VÃvÀgÀÆ¥ÀPÀ, ¨sÁªÀVÃvÉ, ¥ÀæªÁ¸À, PÀxÀ£ÀPÁªÀå, ¸Á£Émï, ZÀÄlÄPÀ, ²±ÀÄ¥Áæ¸À, ¸ÀÄ¨sÁ¶vÀ, ¸ÉÆÛÃvÀæ - EªÀÅUÀ¼À 
¨sÁµÁAvÀgÀPÉÌ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ ¸ÀªÀÄ Ȩ́åUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ 

4. £ÁlPÁ£ÀÄªÁzÀ £ÁlPÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ - £ÁlPÀzÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå 
ªÀVðÃPÀgÀt - ¸ÀÄSÁAvÀ, zÀÄBSÁAvÀ, ¥ÀæºÀ¸À£À, - LwºÁ¹PÀ, ¥ËgÁtÂPÀ, ¸ÁªÀiÁfPÀ, «qÀA§£ÁvÀäPÀ - 
KPÁAPÀ£ÁlPÀ - EªÀÅUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀPÉÌ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. The Art of Translation - Theodre Savory 
2. ¨sÁµÁ«eÁÕ£ï - ¨sÉÆÃ¯Á£ÁxÀ wªÁj 
3. PÀ£ÀßqÀ£ÁlPÀ - vÀ.¸ÀÄ. ±ÁªÀÄgÁAiÀÄ 
4. DzsÀÄ¤PÀ ¸Á»vÀå gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ - PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
5. PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - PÉ. ªÀÄgÀÄ¼À¹zÀÝ¥Àà 
6. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåZÀjvÉæ - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
7. C£ÁªÀgÀt - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 

 

 



¥ÀwæPÉ 3.3 : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : ¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹PïUÀ¼ÀÄ 
 

1. ¥Á±ÁÑvÀå ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É - ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : PÁè¹Pï PÀÈwAiÀÄ ¥Àj¨sÁµÉ, À̧égÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ - 
¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹PÀ¯ï ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ. 

2. ¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹Pï PÁªÀåUÀ¼À ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ : ºÉÆÃªÀÄgÀ£À ‘E°AiÀÄqï’ ªÀÄvÀÄÛ ‘MqÉ¹ì’ «Ä®Ö£ï£À ‘¥ÁågÀqÉÊ¸ï 
¯Á¸ïÖ’, qÁAmÉAiÀÄ - ‘rªÉÊ£ï PÁ«Är’, ªÀfð¯ï£À ‘K¤AiÀÄqï’ UÀAiÀÄmÉAiÀÄ ‘¥sË¸ïÖ’ 

3. ¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹Pï £ÁlPÀUÀ¼À ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ : F¹Ì®¸ï£À ‘CUÀªÉÄªÀÄß£ï’, ¸ÉÆÃ¥sÉÆQè¸ï£À ‘Fr¥À¸ï gÉPïì’ 
AiÀÄÆj¦rÃ¸ï ‘«ÄÃrAiÀÄ’, gÁå¹£ï£À ‘¦üÃqÁæ’ ªÉÆÃ°AiÀiÁgï£À ‘vÁvÀÆð¥sï’ E§ì£ï£À ‘WÉÆÃ¸ïÖ÷ì’ 

4. ¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹Pï PÁzÀA§jUÀ¼À ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ : ¸ÀªÁðAn¸ï£À ‘qÁ£ï QéPÁìmï’, Ȩ́ÖAqÁ¯ï£À ‘¸ÁÌ É̄ðmï 
CAqï ¢ ¨ÁèöåPï’, D®âmïð PÁªÀÄÄ«£À ‘¢ Omï¸ÉÊqÀgï’, ¸ÁvÀæð£À ‘£Á¹AiÀÄ’, xÁªÀÄ¸ï ªÀÄ£ï£À ‘qÉvï 
E£ï ªÉ¤¸ï’, PÁ¥sÀÌ£À ‘¢ læAiÀÄ¯ï’, ªÀiÁPïðmÉéöÊ£ï£À ‘ºÀPÀ̄ ï§j¦ü£ï’, DxÀðgï «Ä®ègï£À ‘qÉvï D¥sï J 
¸ÉÃ¯ïìªÀÄ£ï’, mÉ£É¹ì «°AiÀÄA¸ï£À ‘J ¹ÖçÃmïPÁgï £ÉÃªÀiïØ r¸ÉÊgï’. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. ¥Á±ÁÑvÀå ¸Á»vÀå CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À - JZï.PÉ. gÁªÀÄZÀAzÀæªÀÄÆwð 
2. ¥Á±ÁÑvÀå UÀA©üÃgÀ £ÁlPÀUÀ¼ÀÄ - J¸ï.«. gÀAUÀtÚ 
3. ¥Á±ÁÑvÀå ¸Á»vÀå ¯ÉÆÃPÀ - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
4. UÀAiÀÄmÉAiÀÄ ¥sË¸ïÖ - (C£ÀÄ) ¥ÀÄ.w. £ÀgÀ¹AºÁZÁgï 
5. EAVèµï ¸Á»vÀåzÀ EwºÁ¸À - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
6. MqÉ¹ì - f.«. gÉrØ 
7. E°AiÀÄqï - f.«. gÉrØ 
8. E°AiÀÄqï - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
9. ºÉÆÃªÀÄgÀ£À MqÉ¹ì - ©. UÉÆÃ¥Á®gÁªï 

 
¥ÀwæPÉ 3.4 : ªÀiÁzsÀåªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ 

1. ¸ÀAªÀºÀ£À - ¸ÀAªÀºÀ£ÀzÀ ºÀAvÀUÀ¼ÀÄ - ¸ÀAªÀºÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ - ¸ÀAªÀºÀ£À ¥ÀæQæAiÉÄ ¥ÀæªÀÄÄR ¸ÀAªÀºÀ£À 
ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼À UÀÄuÁªÀUÀÄtUÀ¼ÀÄ 

2. ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼À°è C£ÀÄ À̧j¸ÀÄªÀ ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ - ªÀiÁzsÀåªÀÄzÀ ««zsÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ - ¥ÀwæPÉ 
««zsÀ CAUÀUÀ¼ÀÄ - PÀ£ÀßqÀ ¥ÀwæPÉÆÃzsÀåªÀÄzÀ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ 

3. ¥ÀwæPÉUÀ¼À°è ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¨sÁµÉUÀ½AzÀ EAVèÃµïUÉ ºÁUÀÆ EAVèÃµï¤AzÀ EvÀgÀ 
¨sÁµÉUÀ½UÉ ¨sÁµÁAvÀj¸À̈ ÉÃPÁzÀgÉ JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ - ¸ÀÄ¢Ý ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÀæAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ - 
£ÀÄr avÀæ ªÀÄvÀÄÛ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÀæAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ. 

4. gÉÃrAiÉÆ ªÀÄvÀÄÛ n« ªÀiÁzsÀåªÀÄzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀ, »A¢ ºÁUÀÆ EAVèµï ªÁvÉðUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
¥ÀæAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ - ZÀ®£À avÀæzÀ°è qÀ©âAUï - PÀ£ÀßqÀ eÁ»gÁvÀÄUÀ¼À°è ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ªÁå¦Û - 
ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼À°è ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¹zÀÞvÉUÀ¼ÀÄ, ¸À®PÀgÀuÉUÀ¼ÀÄ.  

 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¸ÀªÀÄÆºÀ ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ : ©.J¸ï. ZÀAzÀæ±ÉÃRgï 
2. ¸ÀªÀÄÆºÀ ªÀiÁzsÀåªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ C©üªÀÈ¢Þ : ¹.J¸ï. ¥ÀÆtÂðªÀiÁ ¥Àæ : PÀ£ÀßqÀ «.«. ºÀA¦. 
3. Mass Media and Society : James Curvan and Mychel guruvi tect.  
4. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ £É¯ÉUÀ¼ÀÄ : ¸ÀA : qÁ. PÀjÃUËqÀ ©ÃZÀ£ÀºÀ½î 
5. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¥ÀwæPÉÆÃzsÀåªÀÄ : £ÁrUÀ PÀÈµÀÚªÀÄÆwð, ¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, ªÉÄÊ.«.«. 
6. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¥ÀwæPÉÆÃzÀåªÀÄ : ¸ÀA. ©.«. ªÉÊPÀÄAoÀgÁdÄ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ «.«. 
7. PÀ£ÀßqÀ ¥ÀwæPÁ ¸ÀÆa : ¸ÀA. ²æÃ¤ªÁ¸À ºÁªÀ£ÀÆgÀ, ¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, ªÉÄÊ.«.«. 
8. ¸ÀªÀÄÆºÀ ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ : r.©. £ÁAiÀÄPÀ, UÀÄ®§UÀð «.«. 
 

 



3.5 : ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ªÀÄÆ¯ÁA±ÀUÀ¼ÀÄ 
(DAiÉÄÌ DzsÁjvÀ PÉærmï ¥ÀzÀÞwAiÀÄ (¹©¹J¸ï) C£ÀÄ¸ÁgÀ ¨ÉÃgÉ « s̈ÁUÀUÀ½AzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ 

²PÀëtªÀ£ÀÄß DAiÀÄÄÝPÉÆAqÀÄ §gÀÄªÀ «zÁåyðUÀ½UÉ) 
 

1. s̈ÁµÁAvÀgÀzÀ ¥Àj s̈ÁµÉ : «¸ÀÛøvÀ ºÁUÀÆ ¹Ã«ÄvÀ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ CUÀvÀå ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ - 
¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ̄ ÉAiÉÄ CxÀªÁ «eÁÕ£ÀªÉ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁzsÀ£À ¸ÁªÀÄVæUÀ¼ÀÄ. 

2. DzÀ±Àð ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ DzÀ±Àð ¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀ£À UÀÄtUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÀAvÀæUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ : ±À¨ÁÝ£ÀÄªÁzÀ, ¨sÁªÁ£ÀÄªÁzÀ, «¸ÁÛgÁ£ÀÄªÁzÀ, ¸ÀAUÀæºÁ£ÀÄªÁzÀ, gÀÆ¥ÁAvÀgÀ, ¸ÀÈd£ÁvÀäPÀ 
C£ÀÄªÁzÀ. 

3. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¹zÁÞAvÀUÀ¼ÀÄ «zsÉÃAiÀÄvÁ vÀvÀÛ÷é, ªÀÄÆ¯Á s̈Á¸À vÀvÀÛ÷é, C£ÀÄgÀÆ¥ÀvÁvÀvÀÛ÷é, 
D£ÀAzÀ vÀvÀÛ÷é, ¥ÀjºÁgÀ vÀvÀÛ÷é, ¨sÁ¶PÀ ¹zÁÞAvÀ, gÀÆ¥ÁAvÀgÀ ¹zÁÞAvÀ, ¸ÀªÀiÁ£ÀvÁ ¹zÁÞAvÀ, ¸ÀAªÀºÀ£À 
¹zÁÞAvÀ, ¥ÀÄ£À¸ÀÈð¶Ö ¹zÁÞAvÀ, ¥ÀÄ£Àgï¸ÀAPÉÃvÀ£À ¹zÁÞAvÀ.  

4. s̈ÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ : ¨sÁ¶PÀ - ªÁåPÀgÀuÁvÀäPÀ ºÁUÀÆ PÉÆÃ±ÁvÀäPÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
¹Ã«ÄvÀUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ NzÀÄUÀ ªÀUÀð. 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ̄ É - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
2. ¨sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ - ®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÁ 
3. £ÁUÀªÀ°è (¨sÁUÀ-3) - JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ 
4. ¨sÁµÁAvÀgÀ  - PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
5. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ £É¯ÉUÀ¼ÀÄ - PÀjÃUËqÀ,©ÃZÀ£ÀºÀ½î-PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
6. C£ÀÄªÁzÀ PÀ¯É - eÉ.J¸ï. PÀÄ½î ªÀÄvÀÄÛ eÉ.¦. ªÀÄÄgÀÄr 
7. C£ÁªÀgÀt  - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ  
8. «eÁÕ£À ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
9. ±Á¸ÀÛç ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
10. ¨sÁµÁAvÀgÀ : MAzÀÄ PÀ¯ÁvÀäPÀ C©üªÀåQÛ - J¸ï.Dgï. ¨sÀmï 
11. Directions in Translation - R. Balakrishna & Sharanya 

12. Aspects of Translation - KVVL Narasimha Rao 

13. The Art of Translation - R. Raghunatha Rao 

14. Translation & Translation - J.P. Postgate 

15. The Theory & Practice of Translation - Nida E.A. & Taber C.R. 

16. Translation Studies - Susan Bassnett 

17. Linguistic Theory of  Translation - J.C. Catford 

18. Towards a Science of  Translation - Nida, Eugene 

19. The Art of Translation - T.H. Savory 

20. Problems of Translation - H. Lakshmi 

21. Art & Science of  Translation - J. Venkateshwara sastry 

 
 

 

£Á®Ì£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
¥ÀwæPÉ 4.1 : PÀ£ÀßqÀzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀ : LwºÁ¹PÀ ¸ÀªÉðÃPÀëuÉ 

 
1. PÀ£ÀßqÀ - ¸ÀA¸ÀÌøvÀ ¸ÀA§AzsÀ, ¥ÉæÃgÀuÉ, ¥Àæ s̈ÁªÀ ; PÀ£ÀßqÀ EAVèÃµï : ¸ÀA§AzsÀ, ¥ÉæÃgÀuÉ, ¥Àæ s̈ÁªÀ - 

C£ÀÄªÁzÀ ªÀÄvÀÄÛ C¼ÀªÀrPÉUÀ¼ÁV PÀ£ÀßqÀzÀ°è ¸ÀA¸ÀÌøvÀ ªÀÄvÀÄÛ EAVèµï PÀÈwUÀ¼ÀÄ - ¸ÀA¸ÀÌøvÀ¢AzÀ ¥ÁæaÃ£À 
PÀ£ÀßqÀ PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ. «±ÉÃµÀªÁV PÀAzÀ - ªÀÈvÀÛ : PÀ«gÁdªÀiÁUÀð, AiÀÄ±ÉÆÃzsÀgÀ ZÀjvÉ : 
ZÀA¥ÀÆ-D¢¥ÀÄgÁt, PÀuÁðlPÀ PÁzÀA§j ; UÀzÀå - ZÁªÀÅAqÀgÁAiÀÄ¥ÀÄgÁt, µÀlà¢ - PÀuÁðlPÀ 
¨sÁgÀvÀ PÀxÁªÀÄAdj 



2. DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀzÀ°è EAVè¶¤AzÀ ¨ÉÊ§¯ï ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÉæöÊ¸ÀÛ ¸Á»vÀå ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ ; ¸ÀA¸ÀÌøvÀ¢AzÀ 
ªÁå¸À, ªÁ°äÃQ, PÁ½zÁ À̧gÀ PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ - «±ÉÃµÀªÁV ¸ÀA¸ÀÌøvÀPÉÌ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ 
C¼À¹AUÁZÁgï, §¸ÀªÀ¥Àà±Á¹Ûç, J¸ï.«. ¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégÀ̈ sÀlÖ, ¹.¦. PÀÈµÀÚPÀÄªÀiÁgï, PÉ. PÀÈµÀÚªÀÄÆwð CªÀgÀ 
PÁªÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÁlPÁ£ÀÄªÁzÀUÀ¼ÀÄ ; EAVèµïUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ PÁªÀå : J¸ï.f. £ÀgÀ¹AºÁZÁgï, 
ºÀnÖAiÀÄAUÀr £ÁgÁAiÀÄtgÁªï, ©.JA. ²æÃPÀAoÀAiÀÄå; £ÁlPÀ : ²æÃPÀAoÉÃ±ÀUËqÀ, PÀÄªÉA¥ÀÄ ; PÀxÉ - 
PÁzÀA§j : JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ, J.J£ï. ªÀÄÆwðgÁªï, zÉÃ. dªÀgÉÃUËqÀ ; PÀ£ÀßqÀzÀ°è VæÃPï 
£ÁlPÀUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ. 

3. PÀ£ÀßqÀzÀ°è «eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«PÀ PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ - «eÁÕ£À ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ PÁgÀAvÀgÀ 
¨Á®¥Àæ¥ÀAZÀ, eÁÕ£ÀUÀAUÉÆÃwæ, QjAiÀÄgÀ «±ÀéPÉÆÃ±À, PÀ£ÁðlPÀ gÁdå «eÁÕ£À ¥ÀjµÀvÀÄÛ PÉÊUÉÆAqÀ PÁgÀå 
ªÀÄvÀÄÛ AiÉÆÃd£ÉUÀ¼ÀÄ - «±ÉÃµÀªÁV Dgï.J¯ï. £ÀgÀ¹AºÀAiÀÄå, ¨É¼ÁîªÉ ªÉAPÀl£ÁgÀt¥Àà ªÀÄvÀÄÛ 
ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ ºÉÆgÀvÀA¢gÀÄªÀ «eÁÕ£À ¥ÀoÀå¥ÀÄ À̧ÛPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ - PÀ£ÀßqÀzÀ°è ²PÀët 
PÀ̄ É ¸ÀªÀiÁd PÀÄjvÀ ¥ÀwæPÉUÀ¼À ¥ÉæÃgÀuÉ, ¥Àæ s̈ÁªÀ - ZÀjvÉæ, ¸ÀªÀiÁd±Á À̧Ûç, gÁdå±Á À̧Ûç, CxÀð±Á¸ÀÛçUÀ¼À°è 
£ÀqÉ¢gÀÄªÀ ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ ; «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ ¥ÀæPÀluÉUÀ¼ÀÄ, £ÀªÀPÀ£ÁðlPÀ, PÀ£ÀßqÀ «eÁÕ£À ¥ÀjµÀvÀÄÛ 
ªÀÄÄAvÁzÀ À̧A¸ÉÜUÀ¼À ¥ÀæPÀluÉUÀ¼ÀÄ. 

4. PÀ£ÀßqÀ¢AzÀ EvÀgÀ ¨sÁµÉUÀ½UÉ C£ÀÄªÁzÀUÉÆAqÀ PÀÈwUÀ¼ÀÄ «±ÉÃµÀªÁV EAVèµï, »A¢, vÉ®ÄUÀÄ, vÀ«Ä¼ÀÄ 
s̈ÁµÉUÀ½UÉ ; »A¢, ªÀÄgÁp, ¨ÉAUÁ½, vÀ«Ä¼ÀÄ, vÉ®ÄUÀÄ, ªÀÄ¯ÉAiÀiÁ¼ÀA ¨sÁµÉUÀ½AzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ 

¨sÁµÁAvÀgÀªÁVgÀÄªÀ ¸ÀÈd£À²Ã® ¸Á»vÀå. 
 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ PÀ«vÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É EAVèµï PÁªÀåzÀ ¥Àæ¨sÁªÀ - J¸ï. C£ÀAvÀ£ÁgÁAiÀÄt 
2. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀzÀ CgÀÄuÉÆÃzÀAiÀÄ - ²æÃ¤ªÁ¸À ºÁªÀ£ÀÆgÀ 
3. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ GzÀAiÀÄPÁ® - gÁ.AiÀÄ. zsÁgÀªÁqÀPÀgÀ 
4. PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - vÀ.¸ÀÄ. ±ÁªÀÄgÁAiÀÄ 
5. PÀ£ÀßqÀ-¸ÀA¸ÀÌøvÀ - ¹.¦. PÀÈµÀÚPÀÄªÀiÁgï 
6. PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - PÉ. ªÀÄgÀÄ¼À¹zÀÝ¥Àà 
7. ¥Àæ§ÄzÀÞ PÀuÁðlPÀ ¸ÀÄªÀtð ¸ÀA¥ÀÄl - «eÁÕ£À À̧AaPÉ- ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
8. «eÁÕ£À ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
9. ±Á¸ÀÛç ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
10. C£ÁªÀgÀt - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
11. PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À À̧A¸ÉÜAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ À̧A¥ÀÄlUÀ¼ÀÄ  -  ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
12. ¨sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ - J¸ï. ®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÁ 
13. PÀ£ÀßqÀzÀ°è ¨sÁªÀVÃvÉ - ¥Àæ s̈ÀÄ±ÀAPÀgÀ 
14. £ÁUÀªÀªÀÄð£À PÀ£ÁðlPÀ PÁzÀA§j - ¹.¦. PÀÈµÀÚPÀÄªÀiÁgï 
15. µÀ¶Ö¯ÉÃR - ¹.¦. PÀÈµÀÚPÀÄªÀiÁgï 
16. d£À¦æAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ (¸ÀA 10) - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
17. PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À À̧A¸ÉÜAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ À̧A¥ÀÄlUÀ¼ÀÄ 

 

 

 

¥ÀwæPÉ 4.2 : DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£Àßq À 
1. DqÀ½vÀzÀ°è ¨sÁµÉAiÀÄ ¥ÁvÀæ - DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀ - gÁµÀÖç ¨sÁµÉ, ¥ÁæzÉÃ²PÀ ¨sÁµÉ, DqÀ½vÀ 

¨sÁµÉ ¸ÀA«zsÁ£ÀzÀ°è CAVÃPÀÈvÀªÁzÀ ¨sÁµÉ - ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä¬ÄAzÀ CAVÃPÀÈvÀªÁzÀ ¨sÁµÉUÀ¼ÀÄ - 
DqÀÄ ¨sÁµÉ, ¸ÀA¥ÀPÀð ¨sÁµÉ, DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ. 

2. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀ : CUÀvÀå ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ - DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀÄ ¤ªÀiÁðtzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
¥ÁvÀæ - ªÀiÁzÀj ªÁPÁåA±ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÁPÀåUÀ¼ÀÄ - DqÀ½vÀ ¥ÀzÀPÉÆÃ±À : ¥ÀzÁªÀ½ ¤ªÀiÁðtzÀ ««zsÀ 
«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ - vÀAw, ¥sÁåPïì, E-ªÉÄÃ¯ï, ¸ÀAQë¥ÀÛ ¸ÀAzÉÃ±À ¸ÉÃªÉ (J¸ïJAJ¸ï) À̧PÁðj ªÉ¨ï¸ÉÊlÄUÀ¼ÀÄ 
- DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ PÀA¥ÀÆåljÃPÀgÀt.  



3. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀzÀ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ : LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À - PÀ£ÁðlPÀzÀ KQÃPÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ 
PÀ£ÀßqÀ ZÀ¼ÀÄªÀ½ - DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀzÀ C£ÀÄµÁ×£ÀzÀ°è ¸ÀªÁ®ÄUÀ¼ÀÄ, ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ - PÀ£ÀßqÀ PÁªÀ®Ä ¸À«Äw ªÀÄvÀÄÛ PÀ£ÀßqÀ ¥Áæ¢üPÁgÀ - PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ¥ÀjµÀvÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ ºÁUÀÆ EvÀgÀ PÀ£ÀßqÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼À ¥ÁvÀæ - PÀ£ÁðlPÀ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä ªÀÄvÀÄÛ 
¨sÁµÁAvÀgÀ CPÁqÉ«Ä. 

4. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀÄ ®PÀët, À̧égÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ±ÉÊ° - EAVèµï ¥ÀvÀæ gÀÆ¥ÀUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ C¼ÀªÀrPÉ : ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ - ªÀiÁzÀj ¥ÀvÀæUÀ¼À gÀZÀ£É - CfðUÀ¼ÀÄ, ¸ÀÄvÉÆÛÃ¯É, C¢üPÀÈvÀ ¥ÀvÀæ, CgÉ À̧PÁðj 
¥ÀvÀæ, eÁÕ¥À£À ¥ÀvÀæ, C¢ü¸ÀÆZÀ£É, ªÀgÀ¢, eÁ»ÃgÁvÀÄ, £ÀqÉªÀ½, ¸ÀPÁðj DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ, DºÁé£À ¥ÀwæPÉUÀ¼ÀÄ, 
mÉAqÀgï. 

 
 
 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. PÀbÉÃj PÉÊ¦r - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ ¥ÀæPÀluÉ 
2. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ : PÉ®ªÀÅ «ZÁgÀUÀ¼ÀÄ - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
3. DqÀ½vÀ ¥ÀzÀPÉÆÃ±À - PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀPÁðgÀ 
4. Consolidated Glossary of Technical Terms : ¨sÁgÀvÀ À̧PÁðgÀ 
5. ªÀiÁzÀj PÀbÉÃj PÉÊ¦r - PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀPÁðgÀ  
6. Language in Administration - B. Mallikarjun 
7. Administrative Terminology - Somashekara Gowda 
8. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ PÀ£ÀßqÀ - JZï.J¸ï. PÀÈµÀÚ¸Áé«Ä CAiÀÄåAUÁgï 
 

¥ÀwæPÉ : 4.3 : vË®¤PÀ PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸É 
1. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸ÉAiÀÄ ¸ÀÆÜ® £ÉÆÃl - PÀ«, PÁªÀå, ¸ÀºÀÈzÀAiÀÄgÀ §UÉÎ 

¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À ; ¥Àæw¨sÉ PÀÄjvÀ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼ÀÄ. 
2. C®APÁgÀ, gÀÆ¥ÀPÀ, ¥ÀæwªÉÄ ; Methaphor, Poetic Image - EªÀÅUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À, ºÉÆÃ°PÉ ªÀåvÁå À̧ ; 

jÃw - ªÀiÁUÀð - ±ÉÊ° EªÀÅUÀ¼À EwºÁ¸À, ¨É¼ÀªÀtÂUÉ - ¥Á±ÁÑvÀågÀ ¸ÉÖöÊ¯ï£ÉÆA¢UÉ ¸À«ÄÃPÀgÀt, 
ªÉÊ²µÀÖöå. 

3. gÀ¸À : ¸ÀÆvÀæ, ªÁåSÁå£À, «ªÀgÀuÉ ¸ÁzsÁgÀtÂÃPÀgÀtzÀ ¸ÀégÀÆ¥À, ¥Á±ÁÑvÀågÀ Catharasis, Psychical 

Distance, Synaesthetics ¥ÀjPÀ®à£ÉUÀ¼ÀÄ ; ºÉÆÃ°PÉ - ªÀåvÁå À̧ JqÀéqïð §Ä¯ÉÆèÃ£À Psychical 
Distance «ªÀgÀuÉ, ¥Á±ÁÑvÀå «ªÀÄ±ÀðPÀgÀÄ ºÉÃ¼ÀÄªÀ OavÀåzÀ PÀ®à£ÉUÀ¼ÀÄ. 

4. PÁªÀåzÀ GzÉÝÃ±À, fÃªÀ£ÀªÀiË®å, ¥ÀæAiÉÆÃd£À PÀÄjvÀÄ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À, 
«ÄÃªÀiÁA¸É, «ªÀÄ±ÉðUÀ¼ÀÄ £ÀqÀÄªÀt ¸ÀA§AzsÀ, ªÀåvÁå À̧. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. vË®¤PÀ PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA Ȩ́ - JZï. w¥ÉàÃgÀÄzÀæ¸Áé«Ä 
2. «ªÀÄ±ÉðAiÀÄ ¥ÀÆªÀð¥À²ÑªÀÄ - f.J¸ï. ²ªÀgÀÄzÀæ¥Àà 
3. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸É - wÃ.£ÀA. ²æÃPÀAoÀAiÀÄå 
4. ¥Á±ÁÑvÀå PÁªÀå«ÄÃªÀiÁA Ȩ́ - «.JA. E£ÁAzÁgï 
5. PÁªÁåxÀðaAvÀ£À - f.J¸ï. ²ªÀgÀÄzÀæ¥Àà 
6. PÁªÁåxÀð ¥ÀzÀPÉÆÃ±À - f.J¸ï. ²ªÀgÀÄzÀæ¥Àà ªÀÄvÀÄÛ PÉ.«. £ÁgÁAiÀÄt 
7. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ PÁªÀå±Á¸ÀÛç ¥Àj¨sÁµÉ - ªÀÄ¯ÉèÃ¥ÀÄgÀA f. ªÉAPÀmÉÃ±ï 
8. «ªÀÄ±ÉðAiÀÄ ¥Àj¨sÁµÉ - N.J¯ï. £ÁUÀ¨sÀÆµÀt¸Áé«Ä 
9. ¸ËAzÀAiÀÄð¸À«ÄÃPÉë - f.J¸ï. ²ªÀgÀÄzÀæ¥Àà 
10. ¥Á±ÁÑvÀå PÁªÀåªÁzÀUÀ¼ÀÄ - PÀÈµÀÚªÀÄÆwð 
11. Studies in Comparative Aesthetics : P.J. Chaudhry 

12. Comparative Aesthetics : G. Hanumantha Rao 



 

¥ÀwæPÉ 4.4 (J) : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : D¦üæPÀ£ï ªÀÄvÀÄÛ PÉj©AiÀÄ£ï ¸Á»vÀå 
 

1. D¦üæPÀ£ï ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É : ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : PÀvÉ, PÁzÀA§j ºÁUÀÆ PÁªÀå ; ¥ÀæªÀÄÄR ¯ÉÃRPÀgÀÄ 
: Ca¨É, UÀÆV ªÁ yAiÀiÁAUÉÆÃ, N É̄ µÉÆ¬ÄAPÁ, §£Áðqïð qÉÃr, qÉÃ«qï rAiÉÆÃ¥ï, NPÁmï 
¦. ©mÉPï, EvÁå¢; ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ ; ªÀ¸ÁºÀvÀÄ ¸ÀAzÀ s̈Àð ºÁUÀÆ ¤ªÀð¸ÁºÀwÃPÀgÀtzÀ ¥ÀæQæAiÉÄ E°è 
¥ÀæzsÁ£ÀªÁV ZÀaðvÀªÁUÀÄªÀÅzÀÄ. 

2. PÉj©AiÀÄ£ï ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É : ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : PÁzÀA§j ªÀÄvÀÄÛ PÁªÀå, £ÁlPÀ CµÀÄÖ 
¸ÀzÀÈqsÀªÁV ¨É¼É¢®è ; ¥ÀæªÀÄÄR ¯ÉÃRPÀgÀÄ ; eÁeïð ¯Áå«ÄAUï, qÉjPï ªÁ¯ÁÌmï, JqÀéqïð 
¨ÁæöåvïªÉÃmï, EvÁå¢ ; ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ : CªÉÄjPÀPÉÌ ¸À«ÄÃ¥ÀzÀ°èzÀÆÝ vÀ£Àß ¸ÀéAwPÉAiÀÄ£ÀÄß PÀAqÀÄPÉÆ¼Àî®Ä 
PÉj©AiÀÄ£ï ¥ÀæAiÀÄwß¹zÉ ; D¦üæPÀ£ï-CªÉÄjPÀ£ï ¸Á»vÀåzÉÆqÀ£ÉAiÀÄÆ PÀÆqÀ ºÉÆÃ°PÉ ¸ÁzsÀåªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

3. D¦üæPÀ£ï ºÁUÀÆ PÉj©AiÀÄ£ï PÁªÀåzÀ »£Éß¯É, ¸ÀégÀÆ¥À, ªÉÊ«zsÀå  
 D¦üæPÀ£ï PÁªÀå : (C) ªÉÇÃ¯É µÉÆ¬ÄAPÁ : 5 ¥ÀzÀåUÀ¼ÀÄ 
 (D) C¦üæPÀ£ï ªÀÄ»¼Á PÁªÀå : 5 ¥ÀzÀåUÀ¼ÀÄ 
4.  D¦üæPÀ£ï ºÁUÀÆ PÉj©AiÀÄ£ï PÁzÀA§jAiÀÄ »£Éß¯É, ¸ÀégÀÆ¥À, ªÉÊ«zsÀå 
 D¦üæPÀ£ï PÁzÀA§j : (©) a£ÀÄC  Ca¨É : Things Fall Apart 

 PÀ£ÀßqÀPÉÌ : ¹. £ÁUÀtÚ 5 CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ  
 PÉj©AiÀÄ£ï PÁzÀA§j : (D) eÁeïð ¯Áå«ÄAUï : In the Castle of My Skin 
 PÀ£ÀßqÀPÉÌ N.J¯ï. £ÁUÀ¨sÀÆµÀt¸Áé«Ä : 5 CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ  
(C)  eÁeïð®Æ¬Ä É̈ÆÃgÉ¸ï CªÀgÀ ªÀÄÆgÀÄ PÀxÉUÀ¼ÀÄ (CeÉðAmÉÊ£Á) 
(D) C¹AmÁ Qé¹Ö ºÀÄAiÀÄªÀiÁ£ï CªÀgÀ ªÀÄÆgÀÄ PÀxÉUÀ¼ÀÄ (¥ÉgÀÄ) 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. D¦üæPÀ£ï ºÁUÀÆ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåUÀ¼À°è DzsÀÄ¤PÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀgÀA¥ÀgÉ : £ÀlgÁeï ºÀÄ½AiÀiÁgï 
2. PÀ¥ÀÄà ¸Á»vÀå : vÀvÀÛ÷é ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀvÀé : ¹. £ÁUÀtÚ 
3. PÀÄ®ÄªÉÄAiÉÆ¼ÀV£À a®ÄªÉÄ (D¦üæPÀ£ï PÁªÀå) : ¹. £ÁUÀtÚ 
4. PÀvÀÛ® ºÀÆ«£À ºÁqÀÄ (D¦üæPÀ£ï ºÁUÀÆ D¦üæPÀ£ï – CªÉÄjPÀ£ï PÁªÀå) : JA.Dgï. PÀªÀÄ® 
5. GvÀÛgÀ £ÀPÀëvÀæ (D¦üæPÀ£ï-CªÉÄjPÀ£ï UÀÄ¯Á«Ä ªÀÄ»¼ÉAiÀÄgÀ PÀxÁ£ÀPÀUÀ¼ÀÄ) : JA.Dgï. PÀªÀÄ® 
6. ¤ªÀð¸ÁºÀwÃPÀgÀt ºÁUÀÆ UÀÆV : gÀºÀªÀÄvï vÀjÃPÉgÉ 
7. N¯É µÉÆ¬ÄAPÁ : JZï.J¸ï. ²ªÀ¥ÀæPÁ±ï 
8. Roots : Alex Haley; PÀ£ÀßqÀPÉÌ : §AdUÉgÉ dAiÀÄ¥ÀæPÁ±ï 
9. Africa and the Novel : Neil McEwan  

10. The Emergence of African Fiction : Charles Larson 

11. Homecoming : Essays on African and Caribbean Literature, Culture and Politics : 

Ngugi wa Thiang'o 

12. A New Book of African Verse : John Reed & Clive Wake 

13. Understanding African Poetry : Ken Goodwin 

14. Critical Perspectives on Chinua Achebe : C.L. Innes & Bernth Lindfors 

15. Caribbean Verse : The Penguin Book of Poetry in English : (ed) Paula Burnett 

16. West Indian Poetry : Lloyd W Brown 

17. The West Indian Novel : Kenneth Ramchand 

 

 

 
¥ÀwæPÉ 4.4 (©) : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : ¯Áån£ï CªÉÄjPÀ£ï ¸Á»vÀå 

 
1. ¯Áån£ï CªÉÄjPÀ£ï ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É : ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : PÀxÉ, PÁªÀå ºÁUÀÆ 

PÁzÀA§j : ¥ÀæªÀÄÄR ¯ÉÃRPÀgÀÄ : DPÉÖÃ«AiÉÆ ¥Áeï, ¥Áå¨ÉÆè £ÉgÀÆqÁ, C¸ÀÄAmÁ, É̈ÆÃgÉÃ¸ï, Qé¹à, 



gÉÆÃ¸Á, UÁ¹ðAiÀiÁ ªÀiÁPÉéÃeï, EvÁå¢; ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ : ªÀÄÄRåªÁV `ªÀiÁAwæPÀ ªÁ¸ÀÛªÀvÉ' JA§ 
¥ÀjPÀ®à£É ¯Áån£ï CªÉÄjPÁ ¸Á»vÀå ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è ZÀZÉðAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ. EzÉÃ ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è C°è£À 
eÁ£À¥ÀzÀ PÀvÉUÀ¼À ªÉÄÃ®Æ MvÀÄÛ ©Ã¼ÀÄªÀÅzÀÄ. 

2. ¯Áån£ï PÀxÁ¸Á»vÀå ºÁUÀÆ ¸ÀtÚPÀxÉ 
3. ¯Áån£ï CªÉÄjPÀzÀ PÁzÀA§j ¥ÀæPÁgÀ 
 (C) gÉÆÃ¸Á (¨Éæf¯ï) : The Devil to Pay in the Backlands 
  4.  CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ : (C£ÀÄªÁ¢¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ) 
 (D) UÁ¹ðAiÀÄ ªÀiÁPÉéðeï (PÉÆ®A©AiÀiÁ) : One Hundred Years of Solitude 

  4. CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ : PÀ£ÀßqÀPÉÌ : J.J£ï. ¥Àæ¸À£Àß, £ÀÆgÀÄ ªÀµÀðzÀ KPÁAvÀ 
 4. ¯Áån£ï CªÉÄjPÀ£ï PÁªÀå 

(C) ¥Áå É̈Æè £ÉgÀÆqÀ (a°) – 10 ¥ÀzÀåUÀ¼ÀÄ 
(D) DPÉÖÃ«AiÉÆ ¥Áeï (ªÉÄQìPÉÆ) – 10 ¥ÀzÀåUÀ¼ÀÄ 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. J£ï¸ÉÊPÉÆè¦ÃrAiÀiÁ ©æmÁ¤PÁ  : 
2. ¨ÉAQAiÀÄ £É£À¥ÀÄ :  JqÀÄªÀqÉÆð UÉ°AiÀiÁ£ÉÆÃ, PÀ£ÀßqÀPÉÌ : PÉ.¦. ¸ÀÄgÉÃ±À 
3. ZÀgÀªÀÄVÃvÉ : ¯ÉÆÃPÁð PÁªÀå, PÀ£ÀßqÀPÉÌ  :  J¸ï. UÀAUÁzsÀgÀAiÀÄå 
4. £É£À¥ÀÄ vÉgÉªÀ PÀ«ªÀÄ£À  :   ¥Á¨ÉÆèÃ £ÉgÀÆqÀ CªÀgÀ DvÀäPÀvÉAiÀÄ ¸ÀAUÀæºÁ£ÀÄªÁzÀ
    £ÀAiÀÄ£Á PÁ±Àå¥ï  
5. §jÃ ªÀÄgÁåzÀ¸ÀÛgÉÃ : £ÉgÀÆqÁ PÁªÀå : PÉ.J¸ï. ¤¸Ágï CºÀªÀÄzï 
6. PÀvÀÛ® ºÀÆ«£À ºÁqÀÄ : JA.Dgï. PÀªÀÄ® 
7. ªÀiÁPÉéðeï PÀvÉUÀ¼ÀÄ : £ÀgÀºÀ½î ¨Á®¸ÀÄ§æºÀätå 
8. DPÉÆÖÃ«AiÉÆ ¥Áeï : PÉ.JA. «dAiÀÄ®QëöäÃ 
9. ¨ÉÆÃgÉÃ¸ï PÀvÉUÀ¼ÀÄ : JZï.J¸ï. gÁWÀªÉÃAzÀægÁªï 
10. ¨ÉÆÃgÉÃ¸ï PÀvÉUÀ¼ÀÄ : J¸ï. ¢ªÁPÀgï 
11. ¥ÉgÀÄ«£À°è ¥ÀæªÁ¸À : £ÉÃ«ÄZÀAzÀæ 
12. ªÀÄÆgÀ£ÉÃ zÀAqÉ(¯Áån£ï CªÉÄjPÀ£ï ¸ÀtÚPÀvÉUÀ¼ÀÄ) :  J.J£ï. ¥Àæ À̧£Àß 
13. ªÀiÁAiÀiÁ ªÀÄvÀÄÛ CeïmÉPï eÁ£À¥ÀzÀ PÀvÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÁªÀå 
14. ZÉUÉªÁgÀ£À DvÀäPÀvÉ 
15. Andean Lives  : Asinta Quispie Huaman 

16. One World and So many Planets :  Octavio Paz 

17. No One Writes to Colonel  : Garcia Marquez 

18. Atom of the Patriarch  : Garcia Marquez 

19. Cultural Diversity in Latin American Literature : David William Foster 

20. The Social Conscience of Latin American Writing : Noami Lind Strom 

21. Searching for Recognition – The Promotion of Latin American Literature in the United state :  

                                                   Inove Rostagno 

22. Latin American Women Writers-Class, Race and Gender : Myrian Yvoune Jehenton 

23. Modern Latin American Literature : 

24. Twentieth Century Latin American Poetry : Stepnew Tapscott 

25. Literatures of Latin America : W. Barnstone 

 

 

 
¥ÀwæPÉ 4.4. ¹ : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : gÀµÀå£ï ¸Á»vÀå 

1. gÀµÀå£ï ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É, LwºÁ¹PÀ CªÀ̄ ÉÆÃPÀ£À, ¥ÀæªÀÄÄR ¸Á»vÀå ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ, ¸Á»wUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸Á»vÀå 
¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ 

2. gÀµÀå£ï PÁzÀA§jUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀtÚPÀxÉUÀ¼ÀÄ-mÁ¯ïìmÁAiÀiï, zÁ¸ÉÆÛªÀ¹Ì, ªÀiÁåQìA UÁQð, ZÉPÁ¥sï; gÀµÀå£ï 
PÁªÀåUÀ¼ÀÄ: ¥ÀÄ¶Ì£ï 



3. DAiÀÄÝ ¥ÀoÀåUÀ¼ÀÄ : PÁzÀA§j ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀtÚPÀxÉ 
1) AiÀÄÄzÀÞ ªÀÄvÀÄÛ ±ÁAw (mÁ¯ïìmÁAiÀiï) : C£ÀÄ : zÉÃ. dªÀgÉÃUËqÀ (DAiÀÄÝ ¨sÁUÀUÀ¼ÀÄ) 
2) PÀµÁÛAPÀ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÀxÉUÀ¼ÀÄ : C£ÀÄ : PÉ.J¸ï. ²ªÀgÁA ªÀÄvÀÄÛ JZï.J¸ï. ºÀj±ÀAPÀgï 

4. DAiÀÄÝ ¥ÀoÀåUÀ¼ÀÄ : PÁªÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÁlPÀ 
1) £ÁlPÀ : CAPÀ¯ï ªÁ£Áå : C£ÀÄ : ¹ÃvÁzÉÃ« 
2) PÁªÀå : ¥ÀÄ¶Ì£ï PÀ«vÉUÀ¼ÀÄ : C£ÀÄ : §ÄzÀÝtÚ »AUÀ«ÄgÉ 

 
¥ÀwæPÉ 4.5 : r À̧mÉÃð±À£ï 

F ¥ÀwæPÉAiÀÄ CAUÀªÁV C¨sÀåyð PÀ¤µÀ× PËæ£ï CµÀÖzÀ¼À 72 ¥Á¬ÄAmï CxÀªÁ CzÀPÉÌ ¸ÀªÀÄ£ÁzÀ 
¤gÀAvÀgÀ ¥ÀoÀå¨sÁUÀªÀ£ÀÄß EAVèµï / »A¢¬ÄAzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ ¨sÁµÁAvÀj¸ÀvÀPÀÌzÀÄÝ. F ¥ÀoÀå¸ÁªÀÄVæAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ ¸ÉªÉÄ¸ÀÖgï ¥ÁægÀA¨sÀzÀ°è DAiÉÄÌªÀiÁrPÉÆAqÀÄ £Á®Ì£ÉAiÀÄ ¸ÉªÉÄ¸ÀÖgï CzsÀåAiÀÄ£ÁªÀ¢ü 
ªÀÄÄVAiÀÄÄªÀÅzÀgÉÆ¼ÀUÉ ¸À°è¸ÀvÀPÀÌzÀÄÝ. F ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£ÀPÉÌ 70 CAPÀUÀ¼À£ÀÄß ºÁUÀÆ CzÀgÀ 
¸ÀªÀÄxÀð£ÉUÁV £ÀqÉ¸À̄ ÁUÀÄªÀ ªÀiËTPÀ ¥ÀjÃPÉëUÉ 30 CAPÀUÀ¼À£ÀÄß ¤UÀ¢UÉÆ½¸À̄ ÁVzÉ. 

 
ªÀÄÄPÀÛ LaÒPÀ : s̈ÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ¥ÀoÀå «ªÀgÀ ¢éwÃAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

1. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : ¸ÀégÀÆ¥À, ªÁå¦Û, ¸ÀªÀÄ¸Éå ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£À, gÁ¶ÖçÃAiÀÄ 
¸Á»vÀå, eÁUÀwPÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁ£Àå ¸Á»vÀåUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À PÀ®à£É. vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀAxÀUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjPÀgÀUÀ¼ÀÄ 

2. vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ EwºÁ¸À : ¥sÁæ£ïì, dªÀÄð¤, CªÉÄjPÀ, EAUÉèAqï, 
d¥Á£ï, El°, gÀµÁå, ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁgÀvÀUÀ¼À°è : PÀ£ÁðlPÀzÀ°è vË®¤PÀ ¸Á»vÀå CzsÀåAiÀÄ£À ºÉeÉÓUÀ¼ÀÄ 

3. (i) The Pied Piper of Hamlin – Robert Browning / É̈ÆªÀÄä£À ºÀ½î QAzÀjeÉÆÃV – PÀÄªÉA¥ÀÄ 
             (ii)  The Strongest - UÀnÖVwÛ - ºÉZï.J¸ï GªÉÄÃ±ï 

4. (i) The Cabulliwallah – Rabindranath Tagore – PÁ§Æ°ªÁ® - CºÉÆÃ§® ±ÀAPÀgÀ 
(ii)  ¥Àæ§AzsÀUÀ¼ÀÄ : of Studies ; of Travel –Francis Bacon ; ¥ÀæªÁ¸À, CzsÀåAiÀÄ£À–J¸ï.«. ¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégÀ 
¨sÀlÖ. 
 

vÀÈwÃAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
1. ¹éÃPÁgÀ, ¸Á»vÀåPÀ zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ ¸ÀAªÀºÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄ, ¸ÀégÀÆ¥À, «±ÉèÃuÉ, PÁgÀt ªÀÄvÀÄÛ ¥sÀ°vÀUÀ¼ÀÄ 

PÀ£ÀßqÀzÀ°è VæÃPï mÁæfrUÀ¼ÀÄ  : mÁ¯ï¸ÁÖAiÀiïgÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¥Àæ s̈ÁªÀ 
2. vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀÆvÀæ : À̧égÀÆ¥À, ¥Àæ¨sÉÃzÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjuÁªÀÄ, ¸ÁzÀÈ±Àå ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊzÀÈ±ÀåUÀ¼ÀÄ ¥Àæ̈ sÁªÀ ªÀÄvÀÄÛ 

¹éÃPÁgÀUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt ¨sÉÃzÀ 
3. (i) EAVèµï VÃvÀUÀ¼ÀÄ (DgÀÄ PÀ«vÉUÀ¼ÀÄ) : ©.JA.²æÃ : PÁjºÉUÀÎqÉAiÀÄ ªÀÄUÀ¼ÀÄ, ªÀÄÄ¢Ý£À PÀÄjªÀÄj.... 

(ii) Dr. Heideggar's Experiment – Nathaniel Howthorne / qÁ. ºÉÊqÉUÀgï£À ¥ÀæAiÉÆÃUÀ - ¹. £ÁUÀtÚ 
4. (i) The impact of Science on Society – Bertrand Russell 

  ¸ÀªÀiÁdzÀ ªÉÄÃ¯É «eÁÕ£ÀzÀ ¥Àæ s̈ÁªÀ - ¦.«. £ÁgÁAiÀÄt 
(ii) Choma's Drum - ZÉÆÃªÀÄ£À zÀÄr - U.R. Kalkur - PÉ.J¸ï. PÁgÀAvÀ 
 

£Á®Ì£ÉÃ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
1. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå – AiÀÄÄUÀ, PÁ®, ¥ÀAxÀ, E¸ÀAUÀ¼ÀÄ, PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåPÉÌ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ EªÀÅUÀ¼À «±ÉèÃµÀuÉ 

ªÀÄvÀÄÛ CzsÀåAiÀÄ£À 
2. ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÀ¯ÉUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt ¸ÀA§AzsÀ–CzsÀåAiÀÄ£À (PÁªÀå-avÀæ; avÀæ-PÁªÀå; PÁªÀå-¸ÀAVÃvÀ; PÁªÀå-

£ÀÈvÀå–EvÁå¢) 
3. Introduction to Vachana Literature : Naming the Nameless  

       Rowena Hill and Prabhushankara - ±ÀgÀtgÀ £ÀÆgÉÆAzÀÄ ªÀZÀ£À  
     (10 Selected Vachanas) (5 Vachanakaras - two Vachanas from Each) 



4. PÀÈµÉÚÃUËqÀgÀ D£É – PÉ.¦. ¥ÀÆtðZÀAzÀæ vÉÃd¹é 
5. Krishne Gowda's Elephant – Dr. K.M. Srinivasa Gowda 

(Selected Chapters from HgÀÄPÉÃj : qÁ ¹zÀÞ°AUÀAiÀÄå : EAVèµï s̈ÁµÁAvÀgÀ : J¸ï.Dgï. 
gÁªÀÄPÀÈµÀÚ. 
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vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ CzsÀåAiÀÄ£À JA.J. 

M.A. in Comparative Literature and Translation Studies 
PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜ 

ªÀiÁ£À¸ÀUÀAUÉÆÃwæ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ- 570 006 
 

MlÄÖ ¥ÀæªÉÃ±ÁªÀPÁ±À : 16 (¨sÁµÁ«eÁÕ£À, zÀQët ¨sÁgÀwÃAiÀÄ CzsÀåAiÀÄ£À, eÁ£À¥ÀzÀ ªÀÄwÛvÀgÀ 
JA.J.UÀ¼À°ègÀÄªÀAvÉ) 

¥ÀæªÉÃ±ÁºÀðvÉ : F «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÀzÀ«ÃzsÀgÀgÀÄ CxÀªÁ F «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ 
ªÀÄ£ÀßuÉ ¥ÀqÉzÀ EvÀgÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ vÀvÀìªÀiÁ£À ¥ÀzÀ«ÃzsÀgÀgÀÄ 

¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀjÃPÉë : «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ ¥ÀzÀ« ²PÀëtzÀ ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄ UÀÄA¦£À°è (UÀÆæ¥ï 1) CzsÀåAiÀÄ£À 
ªÀiÁrzÀ ¨sÁµÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀjÃPÉë D¢üj¹gÀÄvÀÛzÉ. ¥Àæ±Àß¥ÀwæPÉ «£Áå¸À EvÀgÀ 
JA.J. ¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀjÃPÉëUÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ EgÀÄvÀÛzÉ. 

É̈ÆÃzsÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄ : PÀ£ÀßqÀ 
É̈ÆÃzsÀ£É : ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÀÆ £Á®ÄÌ UÀAmÉUÀ¼ÀÄ + «ZÁgÀUÉÆÃ¶× 

¥ÀjÃPÁë PÀæªÀÄ : EvÀgÀ JA.J. UÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ 
¥ÀjÃPÁëªÀ¢ü : ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÀÆ 3 UÀAmÉUÀ¼ÀÄ 
r À̧mÉðÃµÀ£ï : ¥Àæ§AzsÀPÉÌ J¥ÀàvÀÄÛ CAPÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CzÀ£ÀÄß DzsÀj¹zÀ ªÀiËTPÀ ¥ÀjÃPÉëUÉ ªÀÄÆªÀvÀÄÛ 

CAPÀUÀ¼ÀÄ. F r¸ÀmÉÃðµÀ£ï CAUÀªÁV «¨sÁUÀ¢AzÀ C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É ¥ÀqÉzÀ 50 
¥ÀÄlUÀ½UÉ PÀqÀªÉÄ¬Ä®èzÀ ¤gÀAvÀgÀ ¥ÀoÀå¨sÁUÀªÀ£ÀÄß EAVè¶¤AzÀ CxÀªÁ 
»A¢¬ÄAzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ ªÀiÁrzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ gÀÆ¥ÀzÀ°è CxÀªÁ vË®¤PÀ ¸Á»vÀå 
PÀÄjvÀ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ «µÀAiÀÄzÀ §UÉÎ 50 ¥ÀÄlUÀ½UÉ PÀqÀªÉÄ¬Ä®èzÀ ¥Àæ§AzsÀ 
gÀÆ¥ÀzÀ°è ¸À°è¸À§ºÀÄzÁVgÀÄvÀÛzÉ. F ¸ÁªÀÄVæAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÆgÀ£ÉÃ ¸É«Ä À̧Ögï 
DgÀA¨sÀzÀ°è DAiÉÄÌ ªÀiÁrPÉÆAqÀÄ £Á®Ì£ÉAiÀÄ ¸É«Ä¸ÀÖj£À°è ¤UÀ¢vÀ ªÉÃ¼ÉAiÉÆ¼ÀUÉ 
C¨sÀåyðUÀ¼ÀÄ ¸À°è¸ÀvÀPÀÌzÀÄÝ. 

¥Àæ±Éß ¥ÀwæPÉ «£Áå¸À : 
¥Àæ±Éß 1, 2, 3, 4 - DAvÀjPÀ DAiÉÄÌ M¼ÀUÉÆAqÀ ¥Àæ§AzsÀ gÀÆ¥ÀzÀ ¥Àæ±ÉßUÀ¼ÀÄ          14 x 4 = 56 
¥Àæ±Éß 5 - PÉÆnÖgÀÄªÀ ºÀ£ÉßgÀqÀÄ ¥Àæ±ÉßUÀ¼À°è K¼ÀÄ ¥Àæ±ÉßUÀ½UÉ GvÀÛj¸ÀÄªÀÅzÀÄ (n¥ÀàtÂ gÀÆ¥ÀzÀªÀÅ)

 7 x 2 = 14 
            MlÄÖ 70 

CAPÀUÀ¼ÀÄ 
  DAvÀjPÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À 30 CAPÀUÀ¼ÀÄ (QgÀÄ ¥ÀjÃPÉë – 10+10=20 CAPÀUÀ¼ÀÄ (C1, 

C2) PÁAiÀÄð¤AiÉÆÃd£É – 5+5=10 CAPÀUÀ¼ÀÄ (C1, C2), MlÄÖ ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÉ 
100 CAPÀUÀ¼ÀÄ. 



 
ºÁdgÁw, ¥ÀjÃPÁë PÀæªÀÄ, ¥sÀ°vÁA±À WÉÆÃµÀuÉ ªÀÄwÛvÀgÀ «µÀAiÀÄUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ J®è ¤§AzsÀ£ÉUÀ¼ÀÄ EvÀgÀ 

JA.J. UÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ E®Æè EgÀÄvÀÛªÉ. 
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